
ЧУМА ВЪ МИЛАШ» \

ИСТОРИЧЕСКАЯ ДРАМА ВЪ ТРЕХЪ Д'ЪЙСТВ1ЯХЪ, ТП.СТПХАХЪ.

■ Шеса эта была играпа въ б е о е м 1СЪ г-па Куликова, 19 октября, совершеппо 
lie въ такомъ вид!;, какъ была написана. Этого требовали необходимый услов!я 
Александрийской сцепы Д1ы нредставляемъ ее читателямъ потому, что, по 
нашему Mulsniio, въ lioii болъе лптературпаго, ч-Ьмъ сцеинческаго достоинства. 
Она довольно-вЬрно изображаете одно изъ пслпчанш нхъ песчастш , пости- 
гаюшнхъ no-временамъ человечество, и со стоя л о  Н талш , въ послЬдпей по
ловин!; XIV’-го стол Ьт!я, раздираемой междуусоб!ями, апарм'ею п войнами ме
жду мелкими властителями ея знаменитых?: и жалкнхъ республикъ.
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ДЕЙСТВУЮ Щ И! ЛИЦА.

Графъ Гадеаццо III ВисЕонти, синьноръ и генералъ-капитанъМ илана. 
Бернабо В и с к о н т и , отецъ его.
А л ь б ё р и к о  IDioTTO, Синьноръ Шаченцы.
Д ж ю в а ш ш  М а л а т е с т и , Синьноръ Рншшш. . . j
Гюи К а т е р р а , маркизъ МонФерратскш. . . . < Гвельфы.
Д ж а к о м о  д е - Б у с с о л а р и , IlauiaHCKiii Подеста. . (
О т т а в ю  Г о н з а г о , гра*ъ Вероны. . . (
Аццо д ’ Е с т е , Синьноръ Новары . . . < Гибеллины.
Уго Т е л л у р и , подеста B p e c u i i u .  . . . (

Ф р а  А н 1е л л о ,  д о м и н и к а н е ц ъ
Д ж и р о л а м о  Т е с т а , Легатъ папы Ониокент!я V I.
М и к е л п , BeneuiaH CKiii п о с л а н н н к ъ .

А м б р о д ж ю  С е р а , Флорептинскт послапникъ.
Г р а ф и н я  О т т и л 1я Висконти, дочь Бернабо.
Г о д е м м о , д в о р ц о в ы й  с м о т р и т е л ь .

f e  | АлеСарлвохь,.
К а п и т а н ъ  алебардистовъ.
О р у ж е н о с е ц ъ  Алберика.
I epohum o  Фоско, докторъ.
А с к а н ю  П е т р у ч ч и , Миланскш в е л ь м о ж а .

2 .  | м п л а н с ш е  в е л ь м о ж и .  . 2 .  | М о г и л ь щ и к и .

1. ( к- *
2. j Вельможи Шаченцы. . 1 -1 Носильщики.

П а у д о . .  . /
Л а в р у ч ш . .1 
М а р к о . . .1
Б а т т и с т о . .<Милансме граждане.
С т а р и к ъ .  . j 
Ж е н щ и н а .  .|
М а л ь ч и к ъ . Л

Милаиск^е и Шаченцсме вельможи, начальники отрядовъ, послы, вои
ны Милана и Шаченцы, оруженосцы, пажи, свита Синьиора игра- 

ф и н и  Оттилш, стража, каюпцеся, народъ, женщины, дЬти.

ДЬйств1е происходитъ въ МиланЬ, въ ШаченцЬ и подъ стенами ея,
* въ 1361 году.
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ДЪ Й СШ Е ПЕРВОЕ.

ГВЕЛЬФЫ и ГИБЕЛЛИНЫ.

Галдерея во дворцЬ Висконти. Въ глубипЪ, сквозь колоннаду, видны 
здашя Милана. СвЬтаетъ.

ВЫХОДТЬ I.

При поднятш занавЬсы Пеппо стоитъ па-часахъ у главныхъ дверей 
на-л’Ьво, Джютто выходптъ изъ дверей на-право, осматривается во- 
кругъ себя и подаетъ знакъ Пеппо; тотъ утвердительно качаетъ голо
вою, Джютто хлопаетъ три раза въ ладоши. Изъ дверей на право вы
ходитъ Альберико ЕШотто, въ плащ’Ь и маск'Ь. Онъ сыотритъ па небо, 
потомъ на дверь, изъ которой вышелъ, и быстро проходитъ чрезъ 
сцену, мимо Пеппо, которому даетъ кошелекъ. Джютто уходитъ за

шшъ.UI.Cl,../. J .j I - •• HUJll

П еппо (облокотпсъ на алебарду и 
взвгыиивал кошелекъ).

И здпсъ и тамъ\ Пр1ятно!—Слова ньтъ!
Не скоро сыщешь мисто прибыльнее.
Но дурно то, что каждую минуту 
Рискуешь поплатиться головою 
Тому пли другому.— Старый граФЪ 
Опасенъ!.. онъ для сохраненья тайны 
На все р-ыпится, —  потому-го лучше 
Мп-ь до-поры отправиться въ Кремону...
Решительно! и этотъ планъ прекрасный 
Я въ д*йств!е сегодня-жъ приведу.
Свпдашя не могутъ продолжаться 
Съ npi-ьздомъ въ городъ новаго Синьиора;
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Такъ черезъ два часа, когда съ TpijM^ou-b 
Въ одни ворота будетъ онъ вступать,
Я выберусь въ д рупя ... только надо 
Все скрыть отъ Днуотто... я ему не верю:
Опъ хитрая лисица.

(Д ж ю т т о вы ходит ь съ по- 
шелысомъ съ р у к а х ъ  съ .твой 
ст ороны ) .

A , tipi яте ль I
Что гость почвой?

джютто.

Ушолъ!

ПЕППО.

А кошелекъ?
Такои-же* какъ всегда!

дж ютто.
Недурно!

ПЕППО.

Да!

ДЖЮТТО.

Но дурно то, что мы отъ Гибеллина,
Врага Его Святейшества п церкви 
Апостольской брать деньги не стыдимся:
Ведь это страшный грехъ!

ПЕППО.

Да, братъ Дниотто!
И потому-то съ  горькими слезами 
И всякш день, передъ статуей .
Мадонны дель-Долоръ, кладу я тридцать 
Земныхъ поклоновъ.

джютто.

Вратъ! не позабудь 
И обо мн'Ь, о грешиике несчастномъ,
Въ своихъ молитвахъ!..



ПЕППО.

Другъ! патт, трехъ одинъ,
И за обоихъ я всегда молюся!

джютто. ,
(Ханжа!) Братъ! руку!

п е п п о  (подавал ем у руку).

Вотъ опа!.. (Бездбльникъ)!
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ВЫХОДЪ II.

к . . . <..» л  I» \ ..

Г р а ф ъ  Б е р н а б о  В и с к о н т и .

джютто {у  вид л его).

Вотъ гр а Ф ъ ! {Алебардист ы отступаютв инизко кланяются)

БЕРНАБО.

Ну что, друзья мои, какъ долго 
Сегодня былъ ночной пр1ятель нашъ?

ПЕППО.

Съ разсветомъ онъ явился, а съ  cnBbiiopoii 
Не пробылъ даже четверти часа.

джютто (тихо графу').

ГраФъ! Новость очснь-важную я долженъ 
Вамъ сообщить.

БЕРНАБО.

Другъ Пеппо, попроси 
Ко мни сюда друзей моихъ, снньаора 
Римини, МонФерратскаго маркиза,
Пославниковъ съ подестой Пагпанскнмъ;
Скажи, что дело важное (Пеппо уходит ь). Ну что?
Какая новость?..

джютто.

Нынче Альберико,
У выхода прощался со мною,
Сказалъ: «когда прпбудетъ Галеаццо,
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Онъ долженъ, по обычаю, въ совет*
Решать дела и просьбы пронимать,
И раньше ночи во дворедъ не будетъ.
Такъ, временемъ воспользовавшись этимъ,
Явлюся н сюда опять въ одежде 
Простаго Гвельфа, свиты Галеаццо.
Весь городъ будетъ праздпикомъ лпшь занять,
И я могу съ  снпьиорой безопасно 
Въ последшй разъ проститься навсегда!»

Б1РНАБО.

А , Гпбеллинъ надменный! въ руки ГвельФовъ 
Себя ты добровольно предаешь,
И мы такой добычи не упустимъ!
Темъ лучше, еслп мы съ тобой сегодня 
Все копчпмъ. Празднвкъ нашего Милана 
И радостнее будетъ и полпъе.
Такъ ты введешь его?

джютто.
:

И провожу!

БЕРНАБО.

Нетъ въ этотъ разъ я проводами самъ 
Заимуся... ты ненуженъ будешь мне!
Правъ Алберико, п свиданье это 
Послгъдпимг будетъ, я ручаюсь въ томъ.
И съ вами также кончить мне пора!
Ты знаешь... вамъ обоимъ обещалъ
По тысяче Ф л о р и н о в ъ  я, когда
Пашъ врагъ коварный въ сети попадется.
Сегодия-же— свидашямъ конецъ,
И потому условную награду
Т ы  м ож еш ь х о т ь  сейчасъ-же получить. [В  ннимаетъ кошелекъ). 
Здесь в ъ  кош ел ьке  две тысячи Ф л о р и н о в ъ .
Одну возьми себе, другую Пеппо 
Отдай. По справедливости тебе-бы  
Должна была привадлежатъ вся сумма,
Ты велъ одипъ опасную интригу 
И действовалъ прекрасно и умно,
А Пеппо даромъ деньги получаетъ.
Но что-же делать!.. Словомъ связанъ л,
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Х отя -бъ  и саыъ былъ очепь-радъ, когда-бы 
Нашолъ ты  средство съ  Пеппо не делиться,
И одному награду получить.

джютто.

Я знаю средство, Грач>ъ, во только, право, 
Грешно и трудно на него решиться!

БЕРНАБО.

Все отъ тебя зависитъ. Делай самъ 
Какъ знаешь, я советовать не стану.
Т ы  не забудь условья между прочимъ,
Что если о свидашяхъ граФини 
Миланъ узнаетъ,— тотчасъ безъ разбора 
Кто правъ, кто виноватъ, обопхъ васъ 
Повесить я велю. Въ тебе, конечно,
Уверенъ я, ты скроменъ, молчаливъ,
А  вотъ за Пеппо я не поручусь:
Онъ трусъ и любитъ поболтать— но впрочемъ 
Тутъ ваше дело. Сами вы должны 
Беречь другъ друга и себя ...

джютто.

Конечно...
Я-бъ долженъ бы л ъ ... и выгода, и прибыль,
И безопасность требуютъ... но совесть ...

БЕРНАБО.

Да, слышалъ-ли ты  кстати: мой последнШ 
Приказъ, который я въ совете отдалъ, 
Который сынъ мой, верно, подтвердить,
Въ томъ состоитъ, чтобы не выпускать 
До мора— пзъ Милана никого,
Безъ позволенья, писаннаго мною.

джютто.

(Вотъ это дурно! и бежать нельзя!..
Такъ разв-fc просто!)...

БЕРНАВО.

Знаешь-лп ты  также,
Что завтра здесь Оттаво колесуютъ?
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джютто.

Какъ? моего товарища? за что-же?
БЕР11АБ0.

За воровство! Я съ небольшою суммой 
Его послалъ, чтобы отдать ее 
Дворцовому смотрителю Галеммо,
А онъ ее себе присвоить вздумалъ...

джютто.

Но rp-вхъ убшства больше воровства!..
БЕРНАБО.

Я ие скажу... убШ ство— родъ защиты,
Когда его свершить насъ прпнуждаетъ 
И безопасность, и необходимость.
Къ тому-ж ъ мы тутьсвоей  рискуемъ жизнью,
И эго благороднее гораздо.

джютто.

Такъ если Пеппо, волею иебесъ,
Переселится въ paiicKiл селенья,
М огу-л и л падеягься па иропускъ,
Подписанный рукою вашей графской?

Б' РПАБО.

Тебе я слово гра<кскос даю,
Что изъ Милана жпвъ u невредимъ
Ты выдешь по какой дороге хочешь! (Снимая шлпну).
U въ томъ клянусь моимъ святымъ ватрономъ.

джюгто.

Я чрезъ часъ за пропускомъ явлюсь.

БЕРНАБО.

Прощай! да охрапптъ тебя твои аигелъ! ( Джютто уходить. 
Теперь— двумя свидетелями мепьше.
А тамъ въ могилу главное лицо!
Но я боюсь за сына!., онъ такъ молодъ,
Онъ вечно бредитъ Фразами пустыми 
О рмцарскпхъ обязанностяхъ. Я 
Конечио самъ-бы могъ казнить Ш ’ю тто,

Но власть моя оканчивалась. Пааа,
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Но пропскамъ враговъ моихъ, лпшилъ 
Достоинства миланскаго Cnnbiiopa 
Сидаго Бернабо — за тб, что онъ 
Съ жестокостью народомъ унравлядъ,
И сыпа старику прпслалъ па смину,
Такъ я хотилъ бозумцаиъ показать,
Что духъ отца и въ сыпь не умретъ,
Что оиъ начнетъ свое правленье казнью,
Какъ начал ь Бернабо. Я Альбсрпко 
Запуталъ такъ, что сынъ теперь ие можетъ 
Его простить. Честь дома, честь сестры,
Милана безопасность, голосъ ищеньл—
Соединятся вмисти въ этотъ часъ! .
Пусть за Маттсо гибнетъ Альберико.

\

В Ы Х О Д Ъ  III .

Пк о ио ,  иотомъ Д ж ю в а н н н  М а л а т е с т н ,  Г ю и  К а т г р р а  и 
Д ж а к о м о  Б у с с о л л р н .

ПЕППО.

Синьноръ! за мпоютотчасъ будутъ въ-сл*дъ 
С о ю з н и к и  Милана.

БЬРПАБО

Х орош о,
Ты больше мни нснужепъ. Огыщн 
Джютто. Я ссичасъ ему сполиа 
Объщанпую вамъ награду огдалъ.
Ты спросишь половину у пего.

ПЕППО.

Благодарю, Сипьйоръ! (Пропускаешь въ двери Гвслъфовъ и
уходит ь).

БЕРНАБО.

Я васъ призвалъ,
BbicoKie союзники Милан»,
Опора Г в с л ь ф о в ъ , Папскаго престола 
Зашптппки,— чтобы проститься съ  вамп,
Отъ сердца благодарность принеся
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За тй, что вы советомъ и мечомъ 
Не разъ мне помогали въ трудномъ дел* 
Правлешя Миланомъ. Чсрезъ часъ 
Я власть мою, заботы управленья,
Передаю возлюбленному сыну.
По воли Ивпокенпя У1-го,
Наместника Апостоловъ— и буду
Опять простымъ мпланекпмъ гражданнномъ.

МАЛАТЕСТИ.

Мы в аш у б л а го д а р н о с т ь , д о б р ы й  граФ Ъ ,

Съ почтеньемъ принпмаемъ п желаемъ, 
Ч тобъ по следамъ велпкаго отца 
Пошолъ и сынъ путемъ победъ и славы.

гюо (къ Буссолари).

Доверчивымъ врагамъ ловушки ставя,
И храбро грабя города друзей.—

БЕРНАБО.

Я нещадилъ нп жпзнп, пи трудовъ 
На пользу бедной родины, спасая 
Ее отъ смутъ, враговъ, междуусобш,
И въ подвиге Господь мне помогалъ.

МАЛАТЕСТИ.

И высоко надъ всеми васъ поставилъ!

гюп [также).

На трупахъ ближнпхъ, братьевъ ц друзей.

БЕРНАБО.

Межъ вами я однако здесь не вижу 
Мопхъ друзей, ни папскаго Легата,
Нп Серы, Флорептннскаго посла,
Съ посломъ Венещанскимъ?..

гюп.

Чужеземцы 
Нашли, что пмъ отставленный Сипьйоръ 
Не можетъ быть нп нуженъ, нп полезенъ,
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И потому къ воротамъ городскимъ 
Отправиляся нового встречать.

БЕРНАБО.

И я охотно извиняю пхъ:
Отцу npiflTHO видеть, если сына 
Союзники съ  почтешемъ встречаютъ;
Ведь это уваженье и къ нему 
Относится отчасти, и темъ больше,
Что сынъ мои будетъ следовать системе 
Правлешя, такой-же, какъ отецъ.

гюп.

Тогда и онъ не долго будетъ править!

БЕРНАБО.

Маркпзъ!..
гюи.

Къ чему неправду говорить? 
Пусть жалме льстецы васъ уверяю тъ,
Что были вы спасителемъ Милана:
Ихъ упрекнетъ въ безстыдной, гнусной лжп 
Кровь бедныхъ жертвъ, которыя безвинно 
Погибли на кострахъ и эшаФотахъ 
Въ правленье ваше. Папа Иннокентш 
Ужъ, верно, не за слабость васъ сменяетъ. 
Стыдитесь, графъ! и вгчно бывши тигромъ 
Смешно ягненка маску надевать!

БЕРНАБО.
Маркизъ!..

гюи.
Я правду говорю. Я былъ 

Союзникомъ Милана въ той надежде,
Что Папа васъ иль смевитъ, иль казвнтъ. 
Онъ васъ смЪнилъ— и это хорошо,
За неимепьемъ лучшаго. Поверьте!
М ы много зла терпели отъ Висконти,
Н о есть конецъ всему, и если сынъ вашъ 
Начнетъ Миланомъ править, какъ отецъ, 
УбШствами и казнями, я первый 
Сберу мою Французскую дружину,
И Венцеславу руку протяну.
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ДЖАКОМО БУССОЛАРИ.

И я моихъ покорныхъ Пав1анцевь 
На помощь Шачепце поведу.

ЫАЛАТЕСТИ.

Спиьйоры! гд-ь—же наши обещапья? 
Наорасвымь гневомъ вы ослеплены!

гюи.

Джованни Малатсстп! если вамъ 
Болоньи Галсаццо не отдастъ,
Вы первый на пего вооружитесь...
Не такъ-ли?

ЫАЛАТЕСТП.

О! Болошя издавна.
Зависела отъ моего Римини.
И я увереиъ, мудрый Галеаццо
Огдастъ безъ сиора городъ мне мятежный. —

гюп.

Который также занлтъ былъ безъ спора 
Его отцомъ, изменой п обианомъ 
Имъ овладевшимь...

БЕРНАБО.

Я давно, маркизъ,
Обидцыя сл ова сп ош у с ъ  T ep u eu icM b .

Но ие забудьте!.. Сыну власть мою 
Еще не сдалъ л, я еще— Сииьйоръ!..

пои.
Но имени!..

БЕРПАБО.

На деле! Я могу васъ 
Отдать подъ стражу! и па судъ старейшинъ 
Закованнаго въ цепи привести!

пои.

Меня? Вы, граФ Ъ , о т ъ  с та р о с ти  р ех н у л п с ь ! 
Давпо прошла пора, когда Миланъ 
Союзнпковъ свопхъ казпнлъ и вешалъ.



Вы пс Маттео, я пе делла-Торре,—
И ваша злость напрасная смешна!

БЕРНАБО.

Я докажу вамъ власть мою !.. Эй! Стража!..

(Хлопаете вг, ладониJ.

ВЫХОДЪ IV.

К а п п т а п ъ  а л е б а р д н с т о в ъ  С т р а ж а .

БЕРНАБО.

Я, пменемъ милапскаго СовЬта 
И влаетш милапскаго Сипьйора,
Приказываю тотчасъ взять подъ стражу 
Маркиза МонФерратскаго.

( Стража дгълаетъ д важен ie; Гюи берется за мечь).

гюи.

Л я
Клянуся руку отрубить тому,
Кто на меня поднять ее решится.

б к р н а б о  (страокп) .

Я господипъ вашъ и Синьйоръ! и если 
Не будете вы мне повиноваться, —
Я васъ велю пов'Бсить1 Взять его...

( Стража дгълаетъ вторичное движс/пе, Гюп обнажаешь мочь. 
Слышспъ далекш ударь колокола).

Что это?..

гюи (иасм/ыиливо).
Эготъ звукъ лишаетъ васъ 

Достоинства и власти, граФь Впсконти.
Онъ возвещаетъ городу npi-ьздъ 
Властителя другаго, Галеаццо.

КАНиТАНЪ АЛЕБАРДНСТОВЪ.

Такъ точио! Потому я не могу

Драма 1507
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Исполнить вашихъ приказами, граФъ.
Мой долгъ велптъ мни воваго Синьйора 
Встречать у городскихъ воротъ!.. За мной!

(У ходит е со  ст раж ею ).
! «чу* t'T'T1 I 1 г * i П1ЛМ fTOfif Л f «Г fJHOli

non.

Поидемъ и мы ua-встречу Галеаццо.
Желаю вамъ придти въ себя отъ злости,
Оставленный властитель.

(Уходит ь).

БУССОЛАРИ.

И въ грехахъ 
Покаяться! Давно пора, поверьте!

(У ходит ь).

м а л а т е с т и . ( Оглядываясь и видя, гто 
Бернабо стоить въ задум
чивости, быстро уходить 
со словааш).

Нижайшее мое почтенье, ГраФЪ.

(За сценой звонъ колоколовъ и крики парода).

б е р н а б о  (послгъ но лч aid я).

Осмеянъ1 Оскорбленъ! Но погодите!
И старый левъ за все отплатитъ вамъ.
Вы будете опять передо мною,
По-прежнему, п кланяться и ползать...
И сынъ отмститъ ужасно за отца...
Отмститъ-ли? Онъ не опытенъ и слабъ,
О въ гордъ п пылокъ, онъ самонадеянъ...
А  власть отца всего святее въ Mipe!

ВЫХОДТЬ V.

0 тти л 1я , за нею двп дамы, которыя остаются въ глубишь.

0ТТИЛ1Я.

Где онъ? Где милый брать, где Галеаццо!



Драма.

А хъ батюшка! вы ввделв его?
Скажете мне скорее: чтб съ  нвыъ? гд* онъ?

БЕРВАБО.

(Огтв.ня! О! есла съ нпмъ она 
Уввдптся, разжалобвтъ его...
Все прооадетъ! Я долженъ првготоввть 
Его къ свиданью, видеться съ ниыъ прежде...)

ОТТВЛ1Я.

Молчите вы! Изъ комваты моей 
Услышала я колокольный звонъ,
Народа крика, в себя не помня,
Увидеть брата бросалась сюда.

БЕРНАБО (сурово).

Оттвл1я! Ты все еще ребенокъ,
И чувствъ своихъ не можешь побеждать!
Ужелв ты  не видишь непрнличья 
Въ твоемъ поступке? Что, когда-бы здесь 
Былъ весь советъ миланскШ и граждане,
Народъ и чужеземные послы,
И ты -бъ сюда, какъ дурочка, вбежала,
Одна, безъ свиты в безъ покрывала,
Какъ думаешь, за это -бы  тебя 
Не стали все Мвлавцы охуждать?

оття л т .
Но, батюшка.-.

БЕРВАВО.

Всегда должна ты поынвть,
Что ты  сестра миланскаго владыки,
Что на тебя обращены вев взоры,
Что въ каждомъ шаге, въ каждой мыслв тайной 
Съ тебя отчотъ  потребуетъ Миланъ.

0ТТВЛ1Я.

Простате! Я не звала, что првлвчье 
И братскую любовь велвтъ скрывать...

БЕРВАБО.

Онъ властелвнъ Мвлана, ото званье 
. у ш .
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Должно быть выше братскаго... Но крпки 
Народа громче... Галеаццо близко!..
Оттпл1я1 Ты въ компате своей
Его съ терпевьемъ будешь дожидаться.
Онъ самъ къ тебе придетъ!

Оттпмл обращаешь къ нему умоляющие взглядъ. Бернабо сурово 
показываете ей на дверь, она тихо удаляет ся).

ВЫХОДЪ VI.

Г а л е м м о , потомъ Г а л е а ц ц о , Т е с т а , М п к б л п , А м б р о д ж ю  
М  а л а т е с т и ,  Г ю и ,  Б у с с о л а р п , члены Миланского■ Совтъта, вои
ны и оруженосцы; въ толпгъ Альберико съ опущеннымъ забрало.т.

б е р н а б о  ( увидя Галеммо).
Что ты , Галеммо? 

г а л е м м о .

ГраФъ!.. Я сейчасъ пзвестье получплъ.
Одонъ алебардистъ пзъ вашей стражп 
Убилъ другаго!

БЕРНАБО.

Кто? скажи скорее.
ГАЛЕММО.

УбШца Джштто, а убитый Пеппо.
БЕРНАВО.

УбШца схваченъ?
ГАЛЕММО.

Да! Но я боюсь,
Чтобъ объ убШств* не узналъ вашъ сынъ,
Спньйоръ нашъ новый... въ день его пр1езда;
То заакъ дурной!..

БЕРНАБО.

УбШцу отпустить!..

ГАЛЕММО.
Какъ, ГраФъ?



БЕРВАБО.

Сказавъ, что это я велелъ.
Изъ города онъ выдти поспешптъ;
За нимъ велишь следить ты  Taiiuo сбирамъ;
Пусть выпустятъ они его спокойно »
Въ ворота, по лишь только выйдетъ онъ,
Схватить и тамъ-же, за городомъ, тотчасъ,
Не слушая ни просьбъ, нп оправданш,
Его на первомъ дереве повесить.
Я  поклялся, что изъ Милана выйдетъ 
Онъ невредимъ —  и клятвы не нарушу!

ГАЛЕММО.

Но я бою сь... повесить человека!
Безъ прпказанья новаго Синьиора...

БЕРНАБО.

Надъ жизнью слугъ моихъ я власть имею, —
И сыну самъ во всемъ отдамъ отчотъ.
Присутствуй ты при исполненьи казни,
Старайся поскорее все окончить:
Въ награду вы найдете у убю цы  
Две тысячи Ф л ор и н овъ . Ты разделишь 
Часть сбпрамъ, а другую...

г а л е м м о  [скоро).

Вашъ приказъ 
Исполненъ будетъ тотчасъ-же (.Быстро уходи т ь).

б ерн аб о  (съ презртъпьемъ).

Миланцы!
Вамъ нпкогда не быть въ числе народовъ 
Великими, свободными! —  Для рабства 
И для цепей на светъ вы рождены!

га л е а ц ц о  (втодитъ 65 сопровождепш вель- 
м ож ъ и свиты,  и бросается къ 
Бернабо).

ГАЛЕАЦЦО.

Родитель!..
б е р н а б о  (отступаете пазаде, п о -

Драма St 1
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томя погтительно спч- 
маетя ш ляпу).

ГраФЪ Висконти п Синьноръ 
Милана, волей Папы и парода, —
Здесь передъ вамп бьпншй повелитель,
Семь летъ тяжолыхъ правившш Миланомъ,
Готовь отдать отчотъ въ своихъ делахъ;
Съ сыврешемъ слагая савъ почотныи,
Передаетъ преемнику его, —
И первый клятву въ верности приносить 
Синьйору своему! (Преклоняешь кол/ъно).

г а л е а ц ц о ,  (бросаясь къ нему).
Родитель! Боже!

Я долженъ пасть нредъ вами па колена!..
Я не властитель вашъ, а нежный сы нъ!..

БЕРНАБО.

Мой сынъ! Богъ видитъ, какъ тебя люблю я,
Но онъ-же видитъ, что для старика 
Отечество семьп его дороже.
Отдавъ Синьйору должное почтенье,
Теверь могу и сына я прижать
Къ груди отцовской (Бросает ся въ его объ/imin).

м а л а т е с т и , (от ирая слезы).

Редкш человъкъ! 

все.

Да здравствуетъ ГраФЪ Бернабо Висконти!
Да здравствуегь Синьйорь пашъ, Галеаццо!

гюи (къ Буссолари).

Старикъ хитро разыгрываеть сцены !..
Тигръ —  кошкой сталь, а Бернабо — отцомъ!

г а л е а ц ц о .

Его Святейшество врупилъ мне власть 
Надь городомъ, сказавъ, что после васъ 
Лишь а одвнъ могу Миланомъ правпть.
Я вамъ обязанъ даже этимъ саномъ:
Онъ за отца и сына наградилъ.

Чума м  Мила нп
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д ж и р о л а м о  т в с га (Б ернабо).

Ц*пя вполн* заслуги ваши, граФЪ,
И видя, что подъ старость вашихъ двей
Покой п отдыхъ вужиы вамъ, изволилъ
Отецъ пашъ, Иннокенпй, сына вамъ
Преемникомъ иазиачить, и прислэлъ
Святейшее свое благословенье ( Отдаешь ему буллу).

б е р н а б о  (итьлу.г ее).

Его я, слабый гр*шникъ, иедостоипъ,
Но с ъ  в и м ъ  теперь сиокойао кончу д п и 1

ДЖВРОЛАМО ТЕСТА.

Богъ вамъ продлитъ ихъ! Бъдному Милану 
Еще советы  ваши будутъ нужны.

БЕРНАБО.
\

Что въ голов* евдаго старика,
Когда такая храбрая рука (показывая на сына) 
Отечеству служить защитой будетъ.
(Я васъ перехитрю, легатъ почтенный)

ДЖИРОЛАМО ТЕСТА.

(Оаь, старый волкъ, радъ былъ-бы съ*сть меня.)

ГАЛЕАЦЦО.

Теперь, друзьв, позвольте вамъ представать 
Спасителя Малавскаго Сапьйора!

[Выводя изъ толпы Альберико). 
Я безъ него теперь холоднымъ труномъ 
Лежалъ-бы въ темныхъ пропастяхъ Олаыы.

вс*.
Ч то это значить?

б е р н а б о .

Сывъ М0Й1 милый сынъ1 
Чгб говоришь ты? объясввсь скорее!

ГАЛЕАЦЦО.

Сюда всю вочь я *халъ изъ К рем овы ,
Иодъ утро, шпоцъ соборной вашей церкви 
Завидьвши на горизонт*, ,я,
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Далеко за собой оставивъ свиту,
Впередъ помчался. — Вы меня поймете...
Три года не впдалъ Милана я!
Задумавшись по берегу Оланы,
Кип*вшей отъ притока водъ весенипхъ,
Я *халъ... вдругъ, подъ самымп стенами,
Недалеко отъ городскихъ воротъ,
Но по дорог* въ Бресшно, откуда 
Меня не ждали вы, мой добрый конь 
Остановплся. Подъ его ногами 
Кпп*лъ потокъ сердитый. Ветхш мостикъ 
Былъ сорванъ водъ напоромъ. Помня м*сто,
И  зная, что р*ка не глубока,
Я въ бродъ хот*лъ тотчасъ-же перебраться,
И  сталъ въ р*ку спускаться. Ужъ давно 
Какой-то иезнакомецъ наблюдалъ 
За мной съ другаго берега п, видя 
Мое движенье, закрпчалъ: «Без^мецъ!
Зд*сь брода н*тъ! р*ка на нолноводьи!
Ты жизнпо рпскуешь1» Но въ досад*,
Не слушая совета незнакомца,
Я шпоры далъ коню; мой конь покорный 
Прыгнулъ съ крутаго берега въ р*ку,
И въ тоже время мутными волнами 
Былъ смятъ, обхвачепъ, облитъ, оглушонъ,
И выбился пзъ силъ, борясь съ течевьемъ,
И  ниже насъ стремленье понесло.
Я въ стременахъ запутался ногами 
И погибалъ... вдругъ мощная рука 
Меня исторгла пзъ потока, конь мой 
Погибъ въ волнахъ, а я ... я былъ спасенъ 
Великодушнымъ, добрымъ незнакомцомъ.

БЕРНАБО.

Мой сынъ! и ты такъ жизнЬо игралъ,
Когда она нужна для государства,
Для родины!.. 01 кто ты , благородный,
Великодушный рыцарь?.. Дай себя
Къ груди прижать! И за спасенье сына
Прпмп отца благодаренье!.. (Альберико м о.па  отклоняешь

обълт1я Бернабо)
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ГАЛЕАЦЦО.

Онъ
Желалъ остаться неизвестны мъ. Я
Едва могъ упросить его за мною
Последовать, в депь одинъ со  мвою
Здесь провести. Узнавъ, что жизнь онъ снасъ
Миланскому Синьйору, наконецъ
Онъ согласился съ темъ, чтобы  забрала
Ив передъ кемъ съ  лица не поднимать.
Я уважаю тайну незнакомца 
И васъ прошу ее я уважать.

б е р н а б о  [вглядываясь въ Альберико).

(О ! я не ошибаюсь! Это онъ!..
Темъ лучше! въ западвю оиъ самъ явился!..
По сохраню до времени молчанье,
А тамъ онъ не уйдетъ отъ нашихъ рукъ!)

ГАЛЕАЦЦО.

Но моему спасителю покой
И отдыхъ нужеиъ. [Оруж еносцам* .) Проводить его 
Въ назваченвыя комнаты. (Альберико) Съ тобою 
Еще я не прощаюсь— и надеюсь,
Что ты  себя откроешь вамъ.

( Протягиваете ему руку, Альберико молча подаетъ ем у  свою и 
у ходи т ь за оруженосцами) .

БЕРВАБО.

Твой гость,
Большой чудакъ!

ГАЛЕАЦЦО.

Быть-можетъ, овъ  вмеегь 
На то свои вричпны. Первый долгъ 
Гостенршмства— уваженье тайны I 
Теперь, друзья, прощуся съ вами я.
За вами вслЬдъ въ советъ явлюсь. Съ сестрой!
Еще я не видался
( В се  молча кланяются и уходлт ъ, кромтъ Бернабо).

О скорее!
Пойдемте къ ней.

БЕРНАБО.

Мой сынъ! теперь ее
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Не можешь ты, ве долженъ видеть. Насъ 
Чрезъ мивуту позовутъ въ советъ ,
И этою минутою я долженъ 
Воспользоваться, чтобъ открыть тебе  
Еа проступокъ!..

ГАЛЕАЦЦО.

Какъ1 ея проступокъ?
Моей сестры, Оттилш, проступокъ!..
Я такъ-лн слышалъ?

БЕРВАБО.

Да! твоя сестра,
Безъ моего согласья, тайно лю бить...

ГАЛЕАЦЦО.

Оттил!я! сестра!., кого?

б е р н а б о ,  (пос.чгъ минутнаго колебаюя). 

Не знаю!
Но обманувъ вашъ бдительный надзоръ,
Забывъ свое достоинство и имя,
Она неразъ свидаши имела 
Съ какимъ-то везнакомцемъ.

г а л е а ц ц о .

И могли
Вы допустить до этого!..

БЕРНАБО.

Т ы  знаешь,
К&къ я былъ завятъ въ званш моемъ.
Къ тому-жъ я обо всемъ узпалъ не давно,—
И женщина всегда отыщетъ средство,
Когда кого захочетъ обмануть1

ГАЛЕАЦЦО.

Но какъ онъ могъ пробраться во дворсцъ?
Съ какою целью! Боже! неужели 
Сестра моя забыла долгъ и честь?..

БЕРНАБО.

О иегъ! ова хотя еще ребенок ь
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По чувстваиъ,—  во свой долгъ ум еетъ  помнить, — 
Я въ томъ уверенъ!.. Все-жъ отмстить ты  долженъ 
Тому, кто дерзкШ взоръ смелъ возвести 
На дочь, сестру Миланскаго Синьиора,
Кто, какъ разбойникъ, вкрался во дворецъ,
И запятнать хотелъ Висконти имя
Поэоромъ и сты домъ... Ты долженъ смыть
Такое оскорбленье!.. Пусть погвбнетъ
Онъ въ тяжкихъ мукахъ, гордый, дерзкШ врагъ!

ГАЛЕАЦЦО.

Вы знаете его?
БЕРВАБО.

Н етъ! по надеюсь 
Узнать и очень-скоро! Ты увидишь...

ГДЛЛЕАЦЦО.

Но я хотълъ-бы расоросить у ней,
Открыть...

БЕРНАБО.

Ты этиыъ можешь все испортить!
Повьрь мне, и безъ этого сегодня 
Узнаемъ все м ы ... Но теперь въ Совете 
Союзникамъ, друзьямъ Милана, речь 
Ты долженъ, по обычаю, сказать.
Тебе я посоветовать хотелъ:
Нашъ общш врагъ одииъ —  Синьноръ Ш аченцы, 
Уб1ица брата твоего Маттео,
Коварный Альберико. Много зла 
Милану сделалъ опъ... Ты обещай 
Съ лица земли стереть его— и этпмъ 
Приобретешь всеобщую любовь!..

ГАЛЕАЦЦО.

Я объявлю кровавую войну 
Сиаьйору Шаченцы— п давво 
Все знаютъ о намереньи моемъ!
Но въ этотъ мигъ Оттилш судьба 
Дороже мне...

БЕРНАБО.

Остановись, мой сынъ!
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Ты увлечонъ теперь минутнымъ чувствомъ,—  
Страшась въ С овете высказать его!..
Вотъ в Галеммо.

ВЫХОДЪ VII.

Г а л  е м м о .

ГАЛЕММО.

Васъ, Синьноръ Милана,
Посланника соседственныхъ державъ 
И граждане въ Совете ожидаютъ.

БЕРНАБО.

Я за тобой иду, Moii с ы н ъ .

ГАЛЕАЦЦО.

Но после,
Къ Оттилш тотчасъ-же?..

БЕРНАБО.

М ы ее
Увпдвмъ очевь-скоро. (Галеацир уходит е) Что, Галеммо, 
KaKifl в е с ти ?

ГАЛЕММО.

Ваше приказанье
Исполнено!

БЕРНАБО.

Джютто? ( Галеммо дтлаетъ знаке, гто онъ по- 
вгьшене. Бернабо набожно снимаете 
шляпу').

Отпусти,
О Господи, усопшему грехи,
И успокой въ раю его!

гал ем м о  (такж е).

Аминь!..
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БЕРНАБО.

Теперь ступай скорей и позови 
Оттилш ко мне... Потоыъ зайди 
И попроси герои незнакомца,
Который сына спасъ— сюда-же въ залу,
Сказавъ, что хочетъ съ  нимъ поговорить
Самъ Галеаццо (Галеммо уходит ь). Кажется, что я
Придуыалъ все удачно. Альберико
Съ ней видеться хотелъ —  и я ему
Доставлю случаи... Сыну не открылъ я,
Что тотъ, кто спасъ отъ страшной смерти брата, 
Быть-можетъ, погубилъ его сестру.
Онъ долженъ самъ увидеть свой позоръ.
Да, я хочу, чтобъ все объ немъ узнали,
И Галеаццо долженъ будетъ мстить.
Хоть я боюсь, чтобы спасенье это 
Не помешало мщенью!.. Но обида 
Сильнее вдвое... И дутъ!.. Это ты ,
О гп ш я !..

в ы х о д т ь  VIII.

О т т ил х я ,  потомъ А л ь б е р и к о .

\

ОТТИЛ1Я.

За мной вы посылали?

БЕРНАБО.

Да, я хотелъ предупредить тебя:
Братъ видеться съ  тобой жслаетъ. Онъ 
Просилъ, чтобъ здесь его ты дождалась,
И изъ Совета тотчасъ будетъ. Я 
Иду къ нему!.. Прощай, покаместъ!

(У ходит ь).

ОТТИЛ1Я.

Братъ!
Мой Галеаццо! Скоро-ли его 
Увижу я? и почему ко мне
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Не могъ придти онъ въ комнату? За чемъ 
В ел ел  здесь дожидаться?.. Боже правы!!!
Когда узналъ онъ!.. Я и безъ того 
Ему открыть хотела все. Онъ добръ,
Онъ благороденъ. Онъ меня пойметъ,
Простить мою любовь!.. Кто это? Боже!

альберико (входя и бросая  tM.re.4s).
Оттпл1я ...

ОТТИЛ1Я.

Ты Альберико! О!
Зачемъты здесь! Какъ могъ сюда придти?..
Скажи! иль нетъ— беги скорей! Мои братъ 
Сейчасъ прпдетъ. Я жду его!..

АЛЬБЕРИКО.

Твой братъ 
Теперь въ Совете и не скоро будетъ.
Ты это знаешь... Верно, ты  сама,
Воспользовавшись случаемъ неждавнымъ,
Узнавъ, что я спаситель Галеаццо,
Подъ именемъ его— за мной послала 
Галеммо... Неужели я ошибся?

0ТТИЛ1Я.

Я не видала брата, не видала 
Галеммо... Ты —  спаситель Галеаццо?
О! ради Бога объясни мне все 
Скорей!

АЛЬБЕРИКО.

Такъ самъ онъ посылалъ за мною?..
Но все-равно! мы вместе! Адъ иль небо 
Свиданье намъ доставили—что нужды!
Мы счастливы!.. Къ чему, о чомъ намъ думать?
Одна любовь должна насъ занимать.

ОТТИЛ1Я.

Но объясни, прошу тебя!..

АЛЬБЕРИКО.

Къ чему
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Вс* объяснения! Нынче аочыо я 
Съ тобою ие успелъ поговорить.
Застигнутый докучною зарею,
Я долженъ былъ уйти, но череаъ часъ, 
Воспользовавшись праздникомь народнымъ, 
Торжествеппымъ пртездомъ Галеаццо,
Хотелъ опять явиться, чтобъ съ  тобою 
Въ посл Ьднш разъ условиться о томъ,
Чтб делать намъ? Придумывая средство 
Сюда пробраться, къ берегу Оланы 
Я подходилъ. Въ ней всадннкъ утопалъ:
Его я спасъ— то былъ твой братъ!

ОТТПЛ1Я.

Мой братъ! 
Благодарю, Творецъ! О! ты  теперь 
Еще дороже сталъ иве, Альберико.

АЛЬБЕРИКО.

Твой братъ меня не зналъ... онъ былъ далеко,
Когда погибъ М аттео!.. Я и самъ
Не зналъ, кого спасалъ отъ смерти. Онъ
Въ свой замокъ пригласилъ меня— п я,
Благодаря судьбу за то , что мне
Она тебя увидеть доставляла
Нежданый случаи, принялъ приглашепье;
Но такъ-какъ здесь могли меня узнать,
То я решился ни предъ кемъ забрала 
Не поднимать, не говорить ни слова, 
Покаместъ не условлюся съ тобой,
Что делать намъ...

ОТТПЛ1Я.

О , я теперь вполне 
Увърена, что братъ мой согласится 
На бракъ ваш ъ!..

АЛЬБЕРИКО.

Н бтъ, Оттвл'я, поверь!
Для Итальянца— месть всего дороже,
А  между нами кровная вражда.
Меня за все Вископти ненавпдятъ;
За тб, что я изъ звашя простаго
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Возвысился до степени Сивьйора,
За то , что я пе отдаю Милану 
Богатую п славную Пьяченцу,
Что я смеюсь надъ власпю его,
Что властолюбыо я его мъшаю,
За тй, что я и врагъ п ГиОеллинъ,
За тб, что подъ моей рукою палъ 
Синьйоръ Милана, молодой Маттео,
Сынъ Бернабо и Галеаццо братъ!

ОТТПЛ1Я.

О! Альберпко1 что ты  мне напомнилъ?
Я видела въ тебе всегда героя,
Кого люблю я больше ж п зп п , M ip a !..
Въ объят1яхъ твопхъ забыла я,
Что я yCiony брата прижимаю 
Къ моей груди.

АЛЬБЕРПКО.

Оттил1я! къ чему 
Твои упреки? Братъ твой не изменой,
Въ бою онъ равномъ палъ, лпцомъ къ лицу, 
Скрестивши мечъ со мной у П1аченцы.
Я, сколько могЪ; щадплъ его, хотя 
Тебя еще не зналъ тогда... Теперь 
Моею жизнью искупить готовъ я 
Лишь каплю кропи бедпаго Маттео.
Въ погибели его невиненъ я,
Мечомъ мопму судьба руководила!
О гп ш я ! меня ты ненавидишь?..
Скажи— и Богъ свидетель— въ тотъ-же ыпгъ 
Я  удалюсь на веки— и найду,
Где умереть!..

ОТТИЛ1Я.

О Альберико! Разве 
Я ненавистью злобной отвечала,
Когда ты  мне признался, что ты  врагъ 
И родины и дома моего?
Припомнн: горько плакала тогда я,
Но въ страхе отъ тебя не убежала.
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АЛЬБЕРИКО.

Оттил1а, ты  знаешь, безъ тебя я 
Жить пе могу. Любя тебя, забылъ 
Я вс* друпя чувства: жажду славы 
И власто.побья, ненависть и месть.
Отецъ мои, умирая, завещалъ мни 
Презренье къ людямъ. Онъ мне говорплъ: 
«Я  восемдесятъ летъ на свете прожплъ,
И въ восемдесятъ летъ я убедился,
Что въ Mipe люди— демоны зем н ы е!
Я верилъ завещашю отца,
Покаместъ не увиделся съ  тобою , 
Покамъстъ не узналъ, что въ этомъ M ipe  

И ангелы межъ демонами есть.
Отти.ня! я для тебя готовъ
На все: за чемъ-же ты  со мной не хочешь
Бежать отсюда, далеко отъ свъта,
Отъ распри, злобы, мщен!я людей,
Отъ ихъ пустыхъ условш и обрядовъ?

ОТТИЛ1Я.

Н етъ, Альберико! Кто отца покпнетъ, 
Который далъ намъ жизнь и охранялъ 
Съ заботливой любовью наше детство, 
Преступенъ точно также, какъ и тотъ , 
Кто Бож!я забывъ благодеянья,
Въ безумьи отречется отъ Него.

АЛЬБЕРИКО.

Ч тб-ж ъ делать намъ, О тпш я?..

ОТТИЛ1Я.

Признаться 
Во всемъ отцу и брату, и просить 
Согласья ихъ на бракъ нашъ

АЛЬБЕРИКО.

Если-жъ мне
Они откажутъ?

0ТТИЛ1Я.

Для ыужчивы Ы1ръ
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Ш ирокъ, пространенъ! Въ неиъ найдетъ онъ случай 
Въ трудахъ забыться— в развлечься славой,
А женщин* немного надо места:
Какой-нибудь пустынной уголокъ,
Простая келья, где-бъ  она могла 
Искать забвенья горести— въ молитве!

АЛЬБЕРИКО.

Отти.йя! ты ангелъ! О позволь 
Въ последшн разъ, быть-можетъ, въ жизни 
Прижать тебя къ груди! (Обпимаетв ее).

В Ы Х О Д Г Ь  IX .

Б е р н а б о  и Г а л е а ц ц о , (потомв вельможи и Советники Ми
лана).

б е р п а б о  (вг-глубинп).

Смотря, мой сынъ,
И убедись!

га л е а ц ц о  (бросаясь кв ними св обн.а~ 
жениымв мечомъ).

П р о к л я т !..

ОТТ0Л1Я.

Мой братъ!
Мой Галлеаццо! (Х оьет г къ нему броситься, онв ее оттал

кивает ).

ГАЛЕАЦЦО.

Прочь! твой поцелуй 
Не нужепъ брату: береги его 
Любовнику!..

а л ь б е р и к о  (обнажал меив).

ГраФъ Галеаццо! Тотъ 
Кто оскорбляетъ женщину, презренеиъ 
И ввзокъ!..
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ГАЛЕАЦЦО.

А! в вы заговорили,
Тапнствеппый спаситель! Не за темъ-ли 
Скрывали вы лицо свое и ими,
Что, обмапувъ доверенность мою,
Въ глаза людей смотреть вамъ было стыдно?

БЕРНАБО.

Мой сы н ъ!.. мой сы нъ!.. НЬтъ, онъ имелъ причины 
Взжиенгшя скрываться! О! его 
Я узнаю!.. Какой иозоръ и стыдъ!..

ГАЛЕАЦЦО.

Но кто-же онъ? ( Выходлтв послы , союзники и ст раж а. 
Съ-npaea свита Оттилш).

БЕРНАБО.

Ты  хочешь зпать, кто онъ?
Читай на лицахъ гражданъ и друзей 
И ненависть и изумленье: опъ—
Нашъ первый врагъ, нашъ злейшщ врагъ, убШца 
М аттео— Альберико Ш ш тто!

0ТТИЛ1Я.

Боже!..

ГАЛЕАЦЦО.

О аъ— Альберико! Д ерзкш !.. Казнь и месть! ( Страо/сть). 
Схватить его!..

АЛЬБЕРИКО.

Грач>ъ Галеаццо! я 
Вашъ пльнникъ здесь, хоть не въ бою меня 
Съ мечомъ въ рукахъ вы взяли, хотя я самъ 
Явился гостемъ въ замокъ добровольно.
Напрасной крови я не стапу лить:
Но рапепъ будетъ бой, и защищаться
Я не хочу (Бросаешь мечъ). Я слишкомъ въ васъ уперенъ! 
Когда пройдетъ прппадокъ вашей злобы,
Я выслушать меня васъ попрошу.

Т. VIII. 34
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ГАЛЕАЦЦО.

Къ чему слова? Что можешь ты  сказать?
Не ты-ль сюда явплса съ низко» иълыо 
Неопытность, певпнность обольстить!..
Права rocTCupiuMCTBa ты  нарушидъ.

АЛЬБЕРИКО.

Закововъ чести я не нарушалъ!
Я виделся съ  сестрою ваше», ГраФъ,
И иризиаюся въ этомъ. Насъ свела 
Судьба п обстоятельства... бы ть-мож етъ, 
Нарочно мне разставленыя си ти ...—
И я ее безуыпо иолюбилъ!
Я рапо-ль, поздно-ль вамъ хотелъ открыться, 
Но сама вы меня подстерегли 
И привели— не зваю для чего —
Сюда весь городъ: я и передъ впмъ 
Въ люби» моей не постыжусь признаться;
Она часта, безгрешна и свята.
Я даже радъ при всемъ Милане сделать 
Вамъ предложенье, ГраФъ! Я врагъ Милана, 
Опасный врагъ!— Я сплепъ и могучь,
Войска мон надежпы и отважны,
А  города п крепки и богаты.
И я вамъ первый руку подаю 
На прпмиренье. Графъ! Нора окончить 
Кровавые раздоры. Я согласепъ 
Признать власть Папы, вашу и Мнлана,
Когда въ залогъ торжественпаго мпра 
Вы отдадите— руку мвЬ граФипп 
О т а ш о ! . .

ГАЛЕАЦЦО.

Тебе ее отдать!
Тебе, убШце брата!..

БЕРНАБО.

Т ы  намъ смеешь 
Союзъ съ тобою предлагать, когда 
Рука ея обещана пзъ детства 
Болонскому Синьйору!
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ОТТИЛШ.

Никогда!
Супругою Болонскаго Сппьпора 
Не буду я!;. Родитель!.. Галеаццо!
Я не вступлю безъ вашего согласья 
Въ бракъ съ Альберпко; если-жъ пагпъ согозъ 
Вы разорвете— пусть простптъ васъ Богъ!
За васъ п за себя— въ монастыре 
Святой Джиневры буду я молиться!
И въ томъ клянусь предъ всеми! Альберико,
Ты клятву слышалъ: л ее сдержу!

ПЕГПАБО.

ГраФппя! романичесыя Фразы
Тутъ не у места. Васъ овъ ослепплъ
Наборомъ пышныхъ словъ, падутыхъ пупстпъ,
Но еслп-бъ звалп вы , кого любили,
Вы-бъ съ  ужасомъ отевргпулн его!

АЛЬБЕРПКО.

Что это значптъ, гра-кь?..

БЕРНАБО.

И овъ хотелъ 
Съ Вископти породниться! Альберпко 
IHioTTo! Ты забылъ, кто твои отецъ?

АЛЬБЕРПКО.

Гра*кь Бернабо!..
БЕРНАБО.

Кто мать твоя!

АЛЬБЕРПКО.

Несчастный!
Скажи одно лишь слово!.. ( Бросается къ Бернабо, по тотъ 
Ъаетъ знаке ст ража, которая схватываетг / / льберико).

БЕРНАБО.

Твой отецъ 
Простьшъ солдатомъ бы лъ...

АЛЬБЕРИКО (мрачно).

Я темъ горжусь!
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ЛЕГПАБО.

Гордпеь-же также ыатерыо своею,
Преступный плодъ лобви ся преступной,
Отверженный закопомъ п людьми!

АЛЬБЕРПКО.

О Господи! и я обезоружеиъ!
Дай силы мни позоръ перенсстп!
Старикъ! ты мне всей жизнйо.заплатишь 
За это оскорбленье!

БЕРНАБО (СМЬПСЪ).

Храбрый вождь,
Не торопись грозить мне: ты  забылъ,
Ч то жизнь твоя тенерь въ мопхъ рукахъ,
И.прежде чьмъ сойдетъ па землю ночь,
Въ жестокихъ мукахъ, въ пытке ты умрешь!

г а л е а ц ц о  ( оы хоЪ л  изъ з а д у м ш в о е п ш )

Н етъ! онъ мой гость! онъ спасъ мне жизнь!

Г.ЕРПАГ.О.

Мой сыпъ!
Что слышу я! что хочешь делать ты ?..

о г п ш д .
О , Галеаццо! сжалься! *

ГАЛЕАЦЦО.

Мой родитель!
Васъ ослепила месть, по я законы 
Гостепршства, чести свято помню!
Мипутиымъ гнЬвомъ я увлекся самъ.
Его я предложенье отвергаю,
И честный гербъ пашъ родствспнымъ союзомт.
Съ побочнымъ сыпо.мъ я не замараю.

АЛЬБЕРПКО.

И ты! о, месть обопыъ вамъ,..

ГАЛЕАЦЦО.

Но опъ



Спасъ жизнь мпе —  жизнь ему я оставляю!
Теперь мы квптъ съ тобою , Альберпко.
Свободепъ ты! —  до новаго свиданья —
Въ стенахъ твоей падмеппоЦ Ш ачспцы,
Которую чрезъдва дпя пду я 
Самъ осаждать! —

альберико (выходл впередъ).

ГраФъ Галеаццо! ты  
И твои отецъ жестоко оскорбили 
Того, кто былъ вашъ плепппкъ безоружный!
Грач-ъ. это низко! я за оскорбленье
Тебя на поеднпокъ вызываю
Смертельный —  и по рыцарекпмъ законамъ
Тебе мою перчатку я бросаю! (Бросаешь перчатку).

ГАЛЕАЦЦО.

Безумецъ1 я сою зъ съ  тобоН отвергнул!.,
И хочешь ты , чтобы  я кровь Впскоптн 
Снешалъ съ твоей печнетоп кровыо!.. Прочь!
Скрещать свой мечъ съ себе лпшь равпымъ можстъ 
И дворянпнъ, п рыцарь, —  а тебе,
Сыпъ беззакоппья, срама и позора —
Презрепьемъ я па вызовъ отвечаю! ( Отталкиваешь ногою 
его пергатку. Альберико д/ьлаешь двпж айс впереди, п о -  
шомъ гоеоритъ дрож а и глухими голосомъ).

АЛЬЕЕРНКО.

Гра-1-ъ, я еще въ твопхъ рукахъ: велп 
Убпть меня, —  въ своемъ велнкодушьп 
Чтобъ после ис раскаяваться.

ГАЛЕАЦЦО.

я
Сказалъ уже, что ты свободепъ!

АЛЫ.ЕРИК0.

Г раФъ!
Я буду мстить, мстить страшно п жестоко!
До самой смерти, —  даже после смерти!
Убсп меня!
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БЕРНАБО.

Но сслв самъ опъ хочетъ,
Мне кажется, мой сынъ, что можешь ты  
Его исполнить просьбу!..

ГАЛЕАЦЦО.

Ты свободенъ1 
Твоей я мести не страшусь!

АЛЬБЕРИКО.

ГраФъ!
Ч тобы  достигнуть цели —  для меня 
Вс* средства благородны будутъ.

оттилш.
Боже!

Какъ страшеиъ он ъ !..
АЛЬБЕРИКО.

М ы  свидимся! (X oiem s уйдти). 

оттилш.
Творецъ!

Мои Альберпко!
АЛЬБЕРИКО.

О! чей это голосъ?
Меня зоветъ къ себе безгрешный ангслъ 
Святой любви —  прочь! —  чорпый дсмоиъ мести 
Сильнее! ( Отталкивая бросившуюся къ t/ему Оттилйо). 

П рочь!., тебя не знаю л!
('Оттилш падаетз безъ чувство. В т  бросают ся къ пей. Галеац 
цо стоить холодно, опустивъ р ук у  па мегъ. Альберико показы 
ваетъ па небо. Бернабо потираешь руки. Запсиньсъ падаешь).
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Д-ВЙСТВ1Е ВТОРОЕ

БРАТСК 1Й ПОЦЕЛУЙ.

ЯВЛЕН1Е I.

Богатая комната во дворцЪ Альберико, въ ШаченцЬ. Двери въ глу-
бивЬ и иа-лЬво.

ВЫХОДТЬ 1.

О т т а в ю  Г о н з а г о ,  А ц ц о  д’ Е с т е ,  В е л ь ы о ж п  Ш а ч е н ц ы  (вхо-
длтъ въ главпил двери).

О Т ТАВ ю .

Онъ, говорятъ, но такъ здоровъ.

АЦЦО.

Быть можетъ!
А  можотъ-быть и тб, что пасъ онъ хочетъ 
Заставить подождать себя.

OTTABIO.

Сивьйоръ!
Нашъ Альберпко простъ п благородспъ,
Въ неыъ гордости висколько иъ-тъ. Онъ съ вами 
Не будетъ роль властителя играть.
Не мудрено устать ему! Ову в ь битв*
Свир*пымъ львовъ носился межъ враговъ.

АЦЦО.

Да, онъ былъ точно главною причиной



Победы nameii; безъ пего, быть-можстъ,
Висконти ворвались-бы въ Шачепцу.

ОТТАВЮ.

Но эта битва —  если не заставить 
Ихъ отступить, —  наверное удсржитъ 
Врага па-долго отъ  попытокъ дерзкихъ—
Взять приступоыъ нашъ городъ.

АЦЦО.

Вотъ и онъ.

ВЫХОДЪ II.

а л ь б е р п к о  ( « 3 5  дверей па-мьво)

ОТТАВЮ.

Синьйоръ Пьичепцы! Мы пришли тебе 
Отъ пмеии еограждапъ п парода,
Вождей и Гибсллиновъ приверти 
За славную победу благодарность.

АЛЬПЕРИКО.

Друзья мои! безъ васъ я ппчего 
Не могъ-бы сделать: дружное согласье 
Доставило победу падъ врагомъ.
Опъ долго будетъ помнить эту битву!

АЦЦО.

Kauifl-ж ъ  прпказапья ты  памерспъ 
Отдать теперь?

АЛЬБЕРПКО.

Мы завтра въ свой чередъ 
Сберемъ полкп— па лагерь гордыхъ Г в с л ь ф о в ъ  

Изъ крепости пежданно пападемъ,
И пхъ толпы отъ патихъ степъ отброспмъ.
Мы победпмъ! Пришла пора! Мпланъ 
Падетъ предъ Шаченцой! Гибеллины 
Восторжсствуютъ снопа. С'Ьверъ весь
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Италш роскошной и прекрасной 
Свободнымъ, самобытнымъ будетъ. Мы 
Освободимъ его отъ властп папы. 
Воскреснутъ вповь па родин* M oeii 
Богатыя республики —  п имя 
Защитпиковъ великой Шаченцы 
Въ далекое потомство долетптъ. ■

АЦЦО.

Къ чему, Снпьноръ, мечтами заноситься 
Такъ далеко? Подуетъ легкш вьтеръ,—
И зданье человеческихъ надел;дъ 
На частп распадется!..

АЛЬБЕРИКО.

Н *тъ, Снпьйоръ, 
Не распадется! К решая основы 
Я нашему союзу положплъ,
И высоко я подпялъ Шачепцу.
За свой позоръ я страшно отомщу! 
Висконти намъ противиться пс въ-сплахъ, 
II зпаетъ это очепь-хорошо.
И завтра-же пробьетъ п осл едит часъ 
Владычества и  силы гордыхъ Г в с л ь ф о в ъ !

ОТТА В. П АЦЦО.

Да сбудется!
АЛЬБЕРИКО.

Я въ томъ ручаюсь вамь!

выходъ ш.

О р у ж е п о с е ц ъ , II о т  о м ъ  I e p o u u m o  Ф о с к о .

ОРУЖЕПОСЕЦЪ.

Сипьйоръ! сей-часъ явился во дворецъ 
Врачъ города, 1еронимо Фоско*.
Онъ впдеть васъ желаетъ непременно...
Онъ важноеизвеспс принссъ!..
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АЛЬБЕРИКО.

Зови его! Что можетъ онъ сказать! ( Оруж сп . уходит ь).

ОТТАВЮ.

Я но люблю прихода докторовъ:
Они всегда припослтъ за собою 
Болезни н несчастья. (Входит ь Фоско).

АЛЬБЕРПКО.

Эго вы ,
Мон добрый другъ! Скажите, что такое 
Случилось?

ф о с к о , блгъдный и испуганный.

Синьйоръ!.. Погибло все!.. Говорить ем у на ухо . 
Альберико остается пеподвижет отъ ужаса , блгъдиость покры
ваешь лицо его.)

АЛЬБЕРИКО.

О Боже!.. Неужель! Я самъ бегу
Узнать! увидеть!.. ( Бросает ся вь главиыл двери).

о т т а и ю  схватывал за руку Фоско.

Докторъ!.. что такое!
Скажите! Объясните!

АЦЦО.

О! Спиьйоры!..

ФОСКО.

Молитьсь! кайтесь,— и готовьтесь къ смерти!
ПоследвШ часъ часъ пробилъ для Шаченцы! (Уб/шеть. Всп 
безмолвны отъ уо/саса).

о т т а в ю , послгь молчашл.

Чтб это значитъ?
АЦЦО.

Полуумвый Фоско
Сошолъ совсемъ съ-ума.

ОТТАВЮ.

Но ЧТО МОГЛО

Случаться такъ мгновенно?



1-ii ВЕЛЬМОЖА.

В ъ  Ш а ч е п ц у  
Но в орвалпсь -лн  Г всльфы?

2 - i i  в е л ь м о ж а .

Но случился-ль
Пожаръ?..

3 -й  в е л ь м о ж а . 

Зсмлетрясепье?

о т т а в ю .

Это все
Ceii-часъ-бы слышно было и заметно.

1-ii ВЕЛЬМОЖА.

Бежимъ узнать! (Част ь велъможъ у  ходит ь).

АЦЦО.

Я не могу понять!
Самъ Альберико вестью былъ пспугапъ!
Я за него готовъ ручаться былъ,
Что онъ не задрожалъ-бы, еслн-бъ небо 
Обрушилось внезапно на него.

ОТТАВЮ.

Сюда идетъ подеста Бресппансюй: 
Быть-мож етъ, отъ него мы что-нибудь 
Узнаемъ накопецъ!..

ВЫХОДЪ IV.

Драма.

У г о  Т ел л у г  и.

АЦЦО.

Скажите, Уго! 
Скорее, чтй случилось?

уго.

Божш гнеиъ

835
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Постигпулъ пасъ псждаппо!.. Въ Ш аченце...
СиирИПСТВ VCT7>...

все, бросаясь къ чем у и окружал его. 

Скажите!., что?..

УГО.

Чума!!
все.

Чума!!.
УГО.

Чума губительная!.. Съ часъ 
Том у назадъ, на площади Пьяченцы 
Старнкъ какой-то вдругъ упалъ и умеръ.
Народъ столпился тотчасъ вкругъ него;
Съ рыданьемъ трупъ холодной окружили 
И дети и жена; па лпцахъ ихъ 
Болезненная бледность разливалась.
Жепа народу стала говорить,
Что мужъ три дня страдалъ болезнью странной,
Все жалуясь, что сердце у него 
Горитъ въ груди, что муки старика 
Ужаспы были, что она сама 
И дети туже чувствуютъ болезнь 
И Соль па сердце. Въ ужасе народъ 
Вппмалъ ся словамъ, какъ вдругъ она,
Разсказа не окончивъ, подле мужа 
Упала, съ  дпкимъ стономъ сжала грудь,
И умерла— н на обоихъ трупахъ 
Вдругъ п^тна темно-епшя явились.
Народъ беды еще пе нонималъ,
Оцепеневъ, шептался межъ-собою,
Какъ вдругъ па трупъ отца— холодпымъ труномъ 
Упала дочь, малютка летъ семп,
За нею братъ, блисташпШ красотою 
И молодостью... Въ то-ж е время докторъ 
Въ толпе ватолся, къ трупамъ подошолъ,
Взгляпулъ,— и въ страхе бросился назадъ,
Вскричавъ: «Безумцы!.. Боже! мы погибли!..
Они въ чуме— мы все зачумлены!..»
Я мимо проходилъ,— я слышалъ крики 
Отчаянья и ужаса— л виделъ,
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К&къ лестью неожидаппой сражоппый,
Народъ бежалъ по улицамъ— давя,
Растаптывая слабыхъ старпковъ,
Отставшихъ женщинъ... Городъ опустедъ
Въ одпу минуту!... ( Слышат глухой у  даря вя пабатя) Чу!

• Вотъ crpaiuubiii вестппкъ 
Народнаго несчастья!... Горе! горе!
О, Господи! Помилуй пасъ пъ бедахъ !,..

в с е .
О, горе! горе!...

о т т а в ю .

Каждый мпгъ намъ смертью 
Грозптъ. Тутъ медлить нечего. Скорее 
Сбору мои Всронсые полки,
Оставлю городъ!

АЦЦО.

Я мою дружину 
Сегодня-жъ вывожу1 ч

ВЫХОДЪ V.

А л ь б е р п к о  потом* I e p o h h m o  Ф о с к о .

ал ьбери ко  («а дверлхъ, услыша поели- 
д/пя слова).

Благодарю 
Васъ, перпые союзники Пьяченцы!
Вы держите такъ свято обещанье 
Не покидать въ иесчастш меня.

ОТТАЕЮ.

Сипьйоръ, где воля Бога посылаетъ 
И смерть, п казнь,— людсы'я обещанья 
И клятвы разрываются мгновенно.

АЛЬБЕРИКО.

И вы врагамъ хотите уступить 
Плоды побидъ п власть!...
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АЦЦО.

Тамъ негъ враговъ,
Где Божш гневъ: вс* грешники и братья!

ОТТАВЮ.

Къ чему теперь победы? Шачеица 
На вашъ призывъ останется безмолвпа,
И  мечъ войны изъ рукъ она уроиитъ 
И сложить ихъ ст. M0.jnTB0ii предъ Творцомъ.

АЛЬБЕРИКО.

Вы правы! да! теперь я всеми брошенъ!
Узнаетъ врагъ о пашомъ положеньн 
И городъ нашъ падетъ предъ ппмъ... Проклятье!... 
Въ одно мгновенье все погибло! все!...
Что делать мнъ?..

i e p o h u m o  ф о с к о  ( в х о д л ) .

Спньйоръ! Изъ вашей стражп 
Скончались два оруженосца!... Я 
Пересказалъ имъ ваше прнказапье —
Не покидать ностбвъ и отгонять 
СтолпившШся народъ, но все они,
Не слушая нп словъ, ни увещанш,
Покипувшп оружье, разбежались!

АЛЬБЕРПКО.

Такъ скоро? Я но ждалъ!

ОТТАВЮ.

Скажите, докторъ, 
Въ чомъ признаки губительной заразы?

ФОСКО.

Одно прпкосновеше того,
Кто зачумленъ, грозитъ ужасной смертью.
Но зараженный можетъ жить три дня.
И въ эти дпн онъ чувствуете, что сердце 
Внутри его сгараетъ по-пемпогу;
На третШ депь несчастный умпрастъ 
Въ ужасныхъ мукахъ; иногда мгновенно 
Смерть постигаетъ, только это рЬже.
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о т т а п ю  {от ст упая).

Но доктор'ь... вы ... вы сами... Тотчасъ была 
У зачумленныхъ.

(Всеобщ ее deuoicenie).

ФОСКО.

Успокойтесь, граФъ!
Но мн* еще не привилась зараза,
И Б огь меня невидимо хранитъ
Для помощи моиыъ несчастнымъ братьямъ.
Узнавъ сейчасъ, что признаки чумы 
У  стража обнаружились,— Синьйору 
Изв-ьстье я прпнесъ,— и онъ, герой,
Пренебрегая сыертыо и заразой,
Самъ къ стражи побижалъ, и я за нпмъ.
Ее оаъ успокоивалъ, просплъ,
Чтобъ бодрости они не потеряли 
И исполняли долгъ свой, какъ всегда;
Они клялпся вен повиноваться,
Какъ вдругъ у одного пзъ нихъ нежданно 
Вс* признака заразы показались:
За сердце опъ схватился, застоналъ...
И на него взглянувши, съ  дикимъ воплемъ 
Вс* разбежались...

АЦЦО.

Докторъ! ради пеба 
Какъ можно зачумленнаго узнать?

•мско.

Боль страшную опъ чувствуетъ на сердць,
Лицо его бл*дн*е, ч*мъ у трупа,
Выходятъ пятна син1я вкругъ глазъ...

(В сп  взглядываютъ на А льберт о и ви
д я , что опъ поблпдшълъ м схватывается р у 
кою за сердце, съ громким* крпкомъ броса
ются отъ нею въ-сторопу).

вс*.
Чума!! спасите!

(Бросаются къ дверпм ъ , Альберико
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предупреждаете ихъ deuoicenie и схваты
вается за двери. Всгь отб/ьгаютъ ев прогпи- 
сополоо/спую ст орону).

Д а!... Чума!... она!...
Я чувствую... вотъ сердце загоралось!...
П роклят^!... Чтб сделалъ я судьбе?...
Но петъ! Я не умру, ие отомстивши 
Мопмъ врагамъ!... О! братья и друзья!...
Я умоляю васъ— изъ Шаченцы 
Не разбегайтесь только иолчаса!
О ттавю!... ты  здесь имеешь власть!
Припомии— я спасалъ тебя два раза 
О тъ явной смерти. Поклянись, что ты  
Изъ города съ  дружиною своею 
Не выпустишь пародъ!.. кляппсь!...

ОТТАВЮ.

Несчастный!
Чтб хочешь делать ты?

АЛЬБЕРПКО.

Я мстить хочу!
Ты все узнаешь!... Другъ и братъ !... Смотри!
Я на коленяхъ!... Дай^мне полчаса,
Потомъ возьми себе п Ш ачспцу,
Все, чтб чума тебе оставить!...

оттавю .

О!
Я понимаю, что ты  хочешь делать.
Ты  правъ! Когда намъ суждено погибпуть,
Пусть и враги погпбнутъ вместе съ  нами!
Клянусь, что подъ мечи надменпыхъ Гпсльфовъ 
Народу не позволю я бежать,
И у воротъ съ отборною дружиной 
Самъ буду Шаченцу охранять...

АЛЬБЕРИКО.

Благодарю!.. (Схватываясь за сердце'). Мой Б огъ!.. Смерть!..
Погоди!

Дай часъ одпнъ?.. Тамъ вечность впереди!..
( Убгъгаетъ въ главмыл двери. Остальные 

бросаются, вт, двери па-право).
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Палатка Вискоеги, съ гербами Милана; посредник полукругоиъ сто- 
ятъ кресла. Столъ на-лЬво.

ВЫ ХОДЪ  I.

Г а л е а ц ц о , Б е р и а с о , Д ж е р о л а м о  Т е с т а , М и к е л и , А м -
б р о д ж  ю  С е р  а .

г а л е а ц ц о  (бросал на столъ шлеме м 
щитъ).

Все кончено! Презренные безумцы! 
Одно несчастье ихъ могло разстроить 
И духъ убить!... Одну лишь неудачу 
Мы испытали—ужъ они кричагъ,
Чго не иоидутъ на пристуиъ, и что завтра 
Огъ города отступать.

АМБРОДЖЮ СЕГА.

Вы, Синьйоръ,
Ужъ слишкомь снисходительно назвавши 
Простою неудачею— погибель 
Трехъ тысячъ войска, позабыли, сколько 
Союзниковъ и рыцарей миланских!.,
За вашу неуместную попытку,
Своими головами заплатили!

ГАЛЕАЦЦО.

Вамъ, господин 1. посланиикъ Ф л о р е н т и н с к т ,

Совитывалъ-бы я своихъ сужденШ 
О подвигахъ воишкихъ не давать.
Съ иеромъ въ р )кахъ— великш вы политикъ,
Но на мечахъ боецъ не знаменитый:
Не вамъ судить о томъ, чгб сдьлалъ п.

АМВР0ДЖЮ СЕРА.

Вы слишкомъ горячитеся, Синьйоръ!

Т. V III.
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Позвольте вамъ напомнить, что предъ вами 
Республики великой и богатой 
Посланникъ знаменитый .. Тотъ, который...

ГАЛЕАЦЦО.

Привезъ въ Миланъ одни лишь поздравленьп 
И можетъ получить за нихъ отъ насъ 
Одну лишь благодарность!..

ДЖИРОЛАМО ТЕСТА.

Что тутъ спорить? 
Намъ надобно подумать и решить:
Остаться-ль подъ стенами Шаченцы,
Иль отступить?

БЕРНАБО.

Сеичасъ совътъ военный. 
Союзники, начальника отрядовъ 
Сберутся —и вонросъ обсудвмъ мы.

\

МИКЕЛИ.

Два месяца мы даромъ здесь убнлп 
Въ приготовлепьяхъ къ приступу, и чемъ-же 
Окончплнся всъ приготовлепья?...

АМБРОДЖЮ СЕРА.

Я  думаю, какъ гордый Альберико 
Въ стенахъ свопхъ высокихъ, непрнступныхъ, 
Смеется надъ Миланцами теперь!

ДЖИРОЛАМО ТЕСТА.

Мне кажется, что мы осаду эту 
Напрасно начинали.

БЕРНАБО.

Нетъ! осада, 
Поверьте, не напрасна! Если-бъ мы 
Гнъздо враговъ успъли разорить,
И захватать орла съ  его утесомъ,
Легко-бы намъ досталися тогда 
Разсеянные ужасомъ орл ята.



Но гриступа и я не одобрялъ.
Къ чему напрасно было тратить силы?
Враговъ ыоглп-бъ ыы голодомъ удобно 
Всехъ выморить въ пхъ город*, какъ крысъ:
На это только было нужно время,
И приступъ этотъ все испортилъ д*ло.

ГАЛЕАЦЦО.

И мой отецъ! Онъ также, какъ и вс*,
Въ несчастьи обвпняетъ Галеаццо,
Какъ-будто отъ меня усп*хъ сраженья 
Зависълъ! Я ручался-бъ за поб*ду,
Когда-бъ войска союзные дралися,
Кавъ храбрые Миланцы. Но дружины 
Рвмпнсыя вдругъ обратились въ б*гство,
Войска смешали, въ страхъ вс*хъ привели,
И сами не хотятъ теперь вступать 
Въ другую битву!... Но еще надежда 
Осталась у меня. Еще друпе 
Союзники и храбры, и верны.

ВЫХОДЪ II.

Драма 543

К а п и т а н ъ  а л е б а р д н с т о в ъ , потомъ Гю и К а т е р р а , Д ж а к о -  
е о  д е - Б у с с о л э р и  и Д ж ю в а н и  М а л а т е с т и .  

к а п и т а н ъ .

Синьйоръ! вожди союзниковъ хотятъ 
Васъ вид*ть.

ГАЛЕАЦЦО.

Я ихъ жду.

(Капитанъ уходптп).

АМБРОДЖЮ СЕГА.

Теперь услышимъ
Мы предложенья ихъ.

('Вожди вход ятя).

ГАЛЕАЦЦО.

Друзья мои,
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Чтб васъ сюда приводить? Л, п вы, 
Снньйоръ Рпмпнп, храбрый п отважный, 
Явн-шсь также? Не опягь-лп ваша 
Отважаыя дружины разбежались,
И ихъ собрать не удается вамъ?

ДЖЮВАНИ МАЛАТЕСГП.

Они давно уа;ъ собраны, Синьноръ,
Съ д р уж п п ой  Пав1анскои, М оп Ф ер р атской , 

Ж д у т ъ  т о л ь к о  знака и х ъ  вож д ей , ч т о б ъ  снова  
На родину о т п р а в и ть с я  о б р а т н о .

ГАЛЕАЦЦО.

Какъ, пеужель, Маркизъ?.. И вы, Подеста, 
Вы также оставляете меня?...

ДЖАКОМО ДЕ-ЕУССОЛАРи.

Да, граФЪ, хоть протнвъ волн. Наше войско 
Единогласно требуетъ возврата 
Въ отечество, и ропщетъ на вожди,
Который, простоявъ подъ Шаченцоп 
Въ безд-biicTBia два месяца,— на третш 
Безъ цели, даромъ пролплъ столько крови.

ГАЛЕАЦЦО.

Я понимаю васъ. Вы такъ всегда 
Съ Миланомъ поступали: вся добыча 
Все выгоды— союзнпкамъ, а намъ 
Одне потери. Я васъ не дерн.} !
Дастъ Богъ и съ Шачеицон мы одни 
Окончпмъ споръ нашъ. Вы, по-крайней-ыере, 
До неудачи былп верны намъ,
Дралися храбро. Я васъ u за это 
Благодарю! А вы, Снньйоръ Рпминн,
Вы, върво, после иервой-же победы 
Вповь поздравленьемъ явитесь ко мне.
Но ваша помощь больше не нужна намъ:
Ее вы предложите Шаченцъ:
Теперь она славпа и знаменита.

ДЖ10ВЛН11 МАЛАТЕСТИ.

Я сделаю все для народной славы,



Чго будетъ нужно; но полки, наверно 
Не поведу вторично па убой,
Въ союз* съ знаменитымъ полководцомъ 
Миланскимъ!... '

(Уходит е с г Б уссолари).

АМБГ0ДЖ10 СЕРА.

Я оставить также должевъ 
Мвлапъ, объ васъ душевно сожалея,
И объявить, что съ -этихъ-поръ союзъ 
Флоревщя съ Миланомъ разрываетъ.

( Уходите).
ГАЛЕАЦЦО.

Еще одипъ... Кому еще угодно
Меня оставить?... Чтд-же васъ, маркизъ,
Удерживаетъ здесь?...

гюп.

Желанье быть 
Полезпымъ вамъ. Войска мои обратно 
На родину теперь я отпускаю;
Я удержать ихъ просьбами не могъ:
Пикой и отдыхъ имъ нужнее славы.
Но самъ хотелъ-бы  съ вами здесь остаться,
Труды войны, оиасвости делить,
И поражепья стыдъ загладить новой 
Победой надъ врагами.

ГАЛЕАЦЦО.

Дайте руку 
Маркизъ! вы рыцарь сердцемъ и душою.
Я ваше предложенье принимаю,
И съ-этихъ-поръ я вечный вашъ должнпкъ.

ВЫХОДЪ III.

а п и та н ъ , ( потом* начальники отрядов* и союзных* войскъ).
КАПИТАНЪ.

Синьноръ! сюда начальники отрядовъ

Драма Ш
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И войскъ союзныхъ граФ Ы  в  бон ; л и ,

Г1о вашему сошлвся вриказаныо!

ГАЛЕАЦЦО.

Зовв!
(Капитанъ уходить-, выходятъ 

военачальники и молча садятся 
на приготовленных мгьета).

Друзья по бвтвамъ, по оружыо,
Товарвщв! Я собралъ васъ, чтобъ мвевье 
И ваше и отрядовъ всехъ узнать,
О томъ, что делать вамъ: за пораженье 
Отмстя, со славой продолжать осаду,
Иль со стыдомъ, съ  безчестьемъ отступать?
Я жду ответа ....

вс* (вставши съ своихъ мгьетъJ.

Отстувить!...
ГАЛЕАЦЦО (пораженный).

И это
Решительное, общее желанье!...

(Всю молча наклоняют* головы).

И войско все такъ думаетъ какъ вы?...

( Тотъ-же знакъ).

Мпланъ! Мвланъ!... Близка твоя погибель!
Вотъ храбрые защитника твои,
Свободы государственной опора!
Позоръ и стыдъ! И я— Снньйоръ Милана!
Нетъ! Завтра-же я къ Пап* напишу,
Что власть съ себя слагаю!...

БЕРНАБО.

Галеаццо!
Мой сынъ!

ДЖЕРОЛАМО ТЕСТА.

Его святейшество не приметъ
Такого отречешя!...

БЕРНАБО.

Подумай!
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Еще судьба перемениться можетъ 
Еще достигнуть цели можемъ м ы !...

ГАЛЕАЦЦО.

Обманомъ иль изменою, быть-можетъ,
Но силою оружья— никогда!
Я хорошо узналъ моихъ Милавцевъ,—
И съ-этихъ-поръ я не властитель ихъ!

ВЫХОДЪ IV.

К а п и т а н ъ ,  потомв А л ь б е р и к о  (въ закрытомъ шлема).
КАПИТАНЪ.

Синьйоръ! Сейчасъ изъ Шаченцы прибыль 
Посолъ въ нашъ лагерь!...

БЕРНАБО.

Какъ изъ Ш аченцы!...

ГАЛЕАЦЦО.

Въ такое время? Нетъ! Я не хочу,
Чтобъ онъ нашъ стыдъ и нашъ позоръ уваделъ!
Не принимать!...

БЕРНАБО.

Подумай, Галеаццо!
О нашемъ положеньи врагъ ве знаетъ;
Быть-можетъ, къ намъ онъ присланъ предложить 
Условья мира.

ГАЛЕАЦЦО.

Шаченца вамъ 
Не предложишь, а предписать ихъ можетъ.

ДЖИРОЛАМО ТЕСТА.

Посла принять ничто иамъ не мешаетъ.

гюи.

Пускай переговоръ окончить споры,
А ие удастся— мечъ ихъ разрешить!
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ГАЛЕАЦЦО.

Хотите вы ?... Зови сюда посла!

(Капитанъ уходит ъ. Альберико вхо
дить въ палатку, становится п о-  

средингь п поднимаешь забрало)

вс в.

Возможпо-ль! Альберико!!

АЛЬБЕРИКО.

Вм не ждали 
Меня увпдъть п ппкакъ не ждете 
Т ого , что я пришолъ вамъ предложить! 
lie  боитесь!... Я одпнъ!... я безоружеиъ!

ГАЛЕАЦЦО.

Бояться? Дерзки!!...
АЛЬБЕРПКО.

ГраФъ!... Копецъ раздорамъ!
За'>удемъ навсегда пустые споры!
Сегодня утромъ васъ я побьдилъ,
Надолго обезпсчплъ ГПачеицу 
Отъ вашихъ нападснШ: городъ мой 
И кренокъ и богатъ,— А вы теперь 
Ослаблены потерей п враждою.

\

БЕРНАБО.

Что нужды! Мы еще довольно-сильны.
Чтобы отомстить за поражеиье вамъ,
И воиеко наше жаждетъ новой битвы!

АЛЬБЕРПКО.

Я верю!... Но тогда опить надолго 
Польется кровь, возстапутъ вновь раздоры,
А я пришолъ имъ положить конецъ.

.
БЕРВАБО.

Мы можемъ только честный маръ принять!

ГАЛЕАЦЦО.
Твоп условьа?

■
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АЛЬБЕРИКО 

Вс* мои владънья 
Я навсегда Милану отдаю,
Слагаю санъ Синьйора Шаченцы;
Свои права и власть передаю 
Миланскому владыки,—и иду 
Во власяниц*, босыми ногами,
Въ державный Римъ вымаливать прощенье 
У Папскаго престола!..

ГАЛЕАЦЦО,

Альберико!
Когда пришолъ надъ нами ты смеяться...

АЛЬБЕРИКО.I
ГраФъ! уб*дпся въ искренности словъ: 
Пошли отрядъ къ воротамъ Шаченцы 
И ихъ тебв отворятъ въ тотъ-же мигъ. 
Заложнпкомъ у васъ я остаюся,
И буду жизнью отв*чать за гибель 
Посл*дняго изъ всадннковъ твоихъ!

г а л е а ц ц о .

Но чтй-же побудить тебя могло 
Къ такой внезапной перемен*?

АЛЬБЕРИКО.

Что?
Вел*нье Бога1 Грозно прогремели 
Слова его надъ грешной головой.
Я понялъ всю тщету земнаго счастья, 
Велич1я и славы. Я одинъ 
Всеобщему спокойствие мешалъ,
И принести себя решился въ жертву. 
Твою  сестру любилъ я, Галеаццо...
Она меня любила также страстно...
Но въ келье, власяпищею одета,
Любовь свою умела победить.
Я месть мою хочу забыть, и кончить 
Раздоры наши. Галеаццо! руку...
И братски! поцелуи— и въ тотъ-же мигъ 
Конецъ вражд*, конецъ всему на свет*!..



б е р и а в о  (Галеаццо).

Мой сын'!., не медли! дай безумцу руку,
Отправь отрядъ къ стенамъ. Великодушья 
Припадокъ можетъ кончиться.

ГАЛЕАЦЦО.

Отецъ мой!..
Вы этого хотите!.. Альберико!..
Х оть я тебя вполне не понимаю,
Но верю свато искренности чувствъ.
Все прошлое забыто!— Вотъ тебе 
Моя рука!..

АЛЬБЕРПКО.

Нетъ! Галеаццо! нетъ!
Не такъ враги кончаютъ въ жизни распри.
Ко мне! на грудь!..

ГАЛЕАЦЦО.

Когда ты  хочешь!
(Подходит е къ Альберико; онъ кр/тко прижимаете его къ груди).

АЛЬБЕРИКО.

(О!
Благодарю судьбу!., свершилось мщенье!^

БЕРНАБО.

Я больше былъ противъ тебя виновеиъ,
И съ  радостью прижму тебя къ груди!..

АЛЬБЕРИКО.

О, добрый ГраФъ! Отецъ чадолюбивый!
Тебе мой самый жаркш поцелуй. (Обнимаешь его).

ДЖИРОЛАМО ТЕСТА.

Позволь и мне, велиый человекъ,
Достойный удивленья и похвале,
Обнять тебя отъ всей души.

АЛЬБЕРИКО.

Я радъ!
Пусть все враги придутъ ко мне!.. Въ объятьяхъ 
Моихъ найдутъ забвенье и покой. (Обнимаешь его).

550 Чума as Милангъ
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Влад-ьтель МонФерратскШ и Микели,
Республика посланники знаменитым,
Я съ нама жаркимъ братскимъ поцфлуемъ 
Союзъ на-въкъ хог*лъ-бы заключить!

маквлв.
О! съ радостью!

гюа.

О тъ всей душа. ( Обнимается.)

АЛЬБЕРИКО.

И вы,
Ouopa и защитники Милана,
Примате поцелуй моё,

(Отнимаешь шъкоторыхъ нагалъниковъ, по вдругъ схватывается 
рукою за сердце и ослабевает е).

Вотъ она 
Мучительная боль.!. Нитъ салъ!..

ГАЛЕАЦЦО.

О Боже!
Какъ бльдеиъ ты ?..

БЕРВАБО.

Не боленъ-ли?

ДЖИРОЛАМО ТЕСТА.

Сшвьйоръ!
Чтб съ вами?

(Бет приближаются ке нему съ учаспиеме. Опъ сбираешь ихъ 
вокругъ себя, схватываете за руки Бернабо и Т ест у , а говорите

съ усилгеме)

АЛЬБЕРИКО

Вы хотите звать, друзья,
Что сделалось со мною? Я не буду 
Васъ мучить неизвестностью... Я все 
Открою вамъ! Узнайте-ж ъ... Прцыиренье 
Комед1еН губительною было:
Въ груда моей не умирала месть, —
Въ моихъ объятьяхъ приняла вь* смерть,
Мои поцвлуй былъ страшаьшъ поцидуеыъ
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Предателя— 1уды!.. Каково 
Я обмапулъ васъ?.. Ч то-ж ъ  вы побледнели?
Смеяться надо! Ха1 ха! Въ Шаченце
Чума (Движенье). Постойте! рапо засмеялись!..
Я самъ въ чуме— вы все зачумлены!!!

(Есть въ ужасть, съ громкимъ криком* бросаются отъ него. Онъ 
съ хохот омв падаеш ь па землю. Занавгъсъ опускает ся) .

ДОШ ЛЫ Е ТРЕТЬЕ.

ДЕМОНЫ и АНГЕЛЫ .

Ночь. Площадь въ МиланЬ. На-право соборъ. Иа-лЬво оставленный 
здаыл; во многихъ стекла перебиты, двери выломаны, друпя наглу
хо заколочены. Въ овнахъ дома Acitanio Петруччи, ближайшего къ 
сцен-Ь, виленъ яркш свЪтъ, и оттуда несутся по-временамъ веселые 
крики и п-Ьсни. На горизонтЬ зарево отъ горящихъ костровъ и зда- 
niii. Въ глубинЪ сцены, въ вЪкоторыхъ м'Ьстахъ, разложены костры. 
Вокругъ нихъ толпятся нипие, женщины и д'Ьти. ВЪтеръ прииоситъ

глух1я звуки набата.

ВЫ ХОДЪ I.

Ф р а  А н 1е л о , (на ст упеняхs паперти), потомъ н а р о д ъ ,  Па- 
у л о , Л а в р у ч ч и , М а р к о , Б а т т и с т о  и М и к е л и .

ф р а  А ш е л л о .

Чу! загуделъ опять!.. Зловещш вестникъ!
Твои голосъ ужасъ въ сердце разливаетъ!
Прогневали грехами мы Творца,
И грянулъ въ пасъ Онъ грозньшъ Саваоеоыъ.
Два дня Миланъ все ужасы чумы
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Съ какою-то безчувствепностыо спосптъ.
Въ два дни онъ больше граждапъ потерялъ,
Чемъ въ два года междуусобпыхъ браней.
Народъ, дома въ отчаяньн покинувъ,
Бежнтъ въ леса окрестные, въ иоляхъ 
Спасается отъ страшнаго врага.
Но не уйти ему отъ Божья гнева,
Какъ не уйти отъ Божьяго суда.
Вождь Шаченцы внесъ въ Миланъ погибель;
Когда, явяся въ лагерь, зачумилъ 
Вождей онъ,— и упалъ среди налаткв,
Все разбъжались въ ужасе, сочтя 
Его умершнмъ. Но его я самъ 
Здесь виделъ: онъ но улицамъ Милана 
Скитается, какъ тень, какъ злобный духъ,
Своей ужасной местыо восхищаясь.
Народъ хотелъ убпть его, но первый 
Кто поднялъ руку на него, упалъ,
Какъ молш'ей, чумою пораженный.
Съ-техъ-иоръ его все демопомъ считаютъ,
И встретясь съ нимъ бледнеютъ и дрожать.

(З а  сценой глух1е крики.)
Опять несутся крики! верно вновь 
Народъ безумный, въ заблужденьи жалкомъ,
Преследуетъ виновнпковъ заразы;
Не хочетъ онъ понять, что смерть отъ Бога,
И казнь небесъ прпппсываегъ людямъ,
Да! такъ п есть! они бегутъ сюда!..
Преследуя кого-то.— Боже правый!
Дан силы мие безумцевъ убедить,
И обуздать ихъ ярость!

сцену выбпгавтъ М иксли , блгъдный, во разорванной одеждгъ. 
З а  нимъ толпа народа сз дубинами и топорами.)

микЕЛИ ( Б росаясь къ погамъ Ф р а -  
A n ic .io ).

Помогите!..
Спасите!.. Я ногибъ!..

ф р а - аш ел л о  (прикрывая его рясой) .  

Остановитесь,



Несчастныс1.. Что сделалъ вамъ беднякъ?
За что его преследуете вы?

п а у л о .

Овъ чародей!

ЛАВРУЧЧИ.

Колдунъ!

МАРКО.

Онъ отравитель!

ВАТТИСТО.

Онъ пностранецъ!
ПАУЛО.

Еретикъ!

ЛАВРУЧЧИ.

Безбожникъ!
МАРКО.

Онъ въ город* заразу разсыпаетъ!

БАТТНСТО.

Онъ воздухъ отравилъ проклятымъ зельемъ!

МВКЕЛИ.

Клянусь вамъ, я невиненъ!.. Я бежать 
Сбпрался изъ Милана... Зарывалъ 
Мое именьевъ землю у колодца,
Когда они мевя схватили!.. Сжальтесь!
Венещ'я отмстить за смерть мою!
Помилуйте!

ПАУЛО.

Ч то толковать съ  нимъ! Бей!
Коли его!

( Народъ замахивается. Микели испускаетв громки* при кв. Фра 
Аш елло закрываетв его собою.)

ФРА-АН1ЕЛЛО.

Безумные] постойте!
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Арама

Во имя Бога и Пречистой Девы,
Приказываю вамъ остановиться.
Назадъ! (Всть отступают* пораженные.)

Его вините вы въ зараз*,
Слепцы! Кто впноватъ въ ней, какъ не вы,
Вы сами?.. Богъ, за ваши прегрешенья,
Губительную казнь на васъ послалъ.
То бож1Й гн*въ, то бож1е р-Ьшенье,—•
И передъ намъ смириться вы должны.
Покайтеся— и Онъ пошлетъ спасенье!
Молптеся!— вс* будутъ прощены!
Во прахъ! во прахъ! молитеся со мпою.
Онъ тронется горячею мольбою.

(Народъ въ молчапш становится на колтъна.)

ФРА-АВ1ЕЛЛ0 (на колтьпахъ).

Творецъ! прости твопхъ рабовъ!
И въ этотъ страшный часъ 

Яви Твою намъ благость вновь!
Спаси! помилуй насъ1 

Тебя въ слезахъ зд*сь молимъ мы:
Избавь насъ отъ  чумы!

(Изъ открытыхъ оконъ дома Аскат о Петруччи на аванъ-сценгь 
несутся громкге крики, звонъ кубковъ и пгъсня.)

Пусть чума намъ грозитъ,
Пусть насъ рокъ караетъ!
Жизнь намъ счастье даритъ,—
Смерть насъ не пугаетъ!
И на гроб* сидя, мы 
Пьемъ здоровье чумы.

ФРА-АН1ЕЛЛО.

О Господи! прости пмъ прегрешенье!
Въ какое время ппръ, веселье, см ехъ!..
Друзья мои! въ молитв* не забудемъ 
Мы и заблудшихъ братьевъ помянуть!..

Помилуй насъ, помилуй всехъ,
Заразу истребя,

Да не забудь, мой Богъ, и техъ ,
Кто позабылъ тебя!



Тебя въ слезахъ здись молимъ мы.
Спаси насъ отъ чумы.

(.Въ долчь Аскато Петруцчи шумъ силыиье и силънгъе; слышна
снова птъспп) .

И когда смерть придетъ,
Пусть отъ устъ в.нобленныхъ 
Насъ она оторветъ,
Ньгой истомленныхъ1 
И на гроб* сидя, мы 
Пьемъ здоровье чумы!

(Въ окпахъ показывается толпа молодыхъ миланскихъ еель-
можъ).

АСИAU10 (вЪ ОКШЬ).

Кто это тамъ внизу псалмы читаетъ?
Друзья! смотрите!.. Цидая толпа 
Народа па колъняхъ, и о чомъ-то 
Усердно очень молится...

1-ii ВЕЛЬМОЖА.

Да, точно1
О чомъ-бы только!..

2-ii ВЕЛЬМОЖА.

Это любопытно!

3 -Й  ВЕЛЬМОЖА.

Сойдемте внизъ1 послушаемте ихъ ...

(Отходятъ отъ окопъ-, слышенъ припгъвъ пасни)
И на гроб* сидя, мы 
Пьемъ здоровье чумы

(Народъ въ тоже время повторлетъ на сцепгь.)
Тебя въ слезахъ зд*сь молимъ мы.
Спаси пасъ отъ чумы!
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a c k a u io  П к труч п , т о л п а  в е л ь м о ж ъ ,  ( съ кубками въ рукахъ, въ бо
гатыхв костюмахъ.)

АСКАПЮ.

Эй! вы, народъ, нельзя-ли вамъ отсюда 
Отправиться куда-нибудь подальше!
Вы жалобными криками своими 
Мншаетс намъ только веселиться!..

.  <j>pa-АН1Елло (вставал).

Веселье! въ это время! горе! горе 
Безумцамъ! Богъ накажетъ васъ жестоко!
Смнетесь вы,— а городъ слезы льетъ;
Поете вы ,— а весь народъ стенает!.;
Вы веселитесь,— молятся друпе!
За то спасутся вс* ,— и вы одпи 
Погибните!

1 -Й  ВЕЛЬМОЖА.

Какое предсказанье!

2 -й  ВЕЛЬМОЖА.

Мв* кажется, онъ пропов*дь читаетъ?

3 - й  ВЕЛЬМОЖА

Какъ см*етъ наставленья онъ давать?

АСКАШО.

Старикъ! не мы— а вы безумны! Да!
И вамт., и намъ равно грозитъ чума, —
Погибнуть можемъ мы равно: не лучше-ль
Посл*дшя минуты этой жизни
Вт. весельи, въ наслаждсши нровесть,
Чвмъ жизнь кончать, терзаясь ожиданьемъ,
Въ мольбахъ папрасиыхъ...

ФРА-АН1ЕЛЛ0.

Богохульнпкъ! прочь!
Т. VIII. ' 36

ВЫХОДТЬ II.
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Развратит;:), нодобиыс теб®,
Призвали б о ж т  гнивъ на бидныи горол ..
Передъ лпцомъ и Бога и Творца,
Я иредаю ироклятмо тебя 
Отнмни и вовеки!

а Скаш о  ( выхватя кипжалъ, бросается 
къ нему.)

ДерзкШ!.. О !..

(Схватывается за сердце, шатается и со стоиомв падаешь мер
твый,- Всгъ съ умсасомъ отъ пего отступают*).

ФРА-АН1ЕЛ .10.

Творец'!.! ты ваказадъ его жесток*! (Подходя къ нему). 
Прочь отъ него!.. О т .  умеръ отъ чумы!

( Всю съ крпкомъ разбгьгиктся.)
МоЬ Богъ! Какъ неожиданно! И вси 
Покинули его!.. Но питъ!.. Ты счастливъ!
Ты здиеь наказаиъ— можетъ-быть, тебя 
Тамъ Богъ проститъ!.. Ннтъ никого вокругъ!..
И кто-же долгъ послгдшй. х piicTinncKiii 
Теб* отдастъ? Могнльишковъ не ста.ю 
Для страшиаго занят in!.. Старикъ!
И ты еще колеблешься... Биднякъ
Свой счотъ съ  землею ковчилъ —  будь, что будетъ—
Я т*ла ве отдамъ ва жертву псамъ!..

(К.чадетъ трупъ на плечо и уходите).
р

ВЫХОДЪ III.

Съ противоположной стороны бтьжитъ чрезъ сцепу толпа па
роду, между прочими ж е вщ и н а ст. Н а л ь ч и к о м ъ , потомъ ста-

РИКЪ. %

ЖЕВЩВВА.

О Господи!.. Я дальше не могу 
Идти ни ш агу... Голова кружится,
Колъна гнутся! Сядемъ здись, мой сы нъ,
На паперти. (Зарево обнимаетъ весь горизонтъ) Что это?



м а л ь ч и к ъ .

Разсп*таотъ!

Ж Е Н Щ И Н А .

О! н*тъ, мой сынъ! до утра далеко!
Оиять пожарт! ( Чрезъ сцену бредет* старчкъ на костыляхь).

Скажи мни ради Бога!..
Чтб тал ь такое, добрый челов-ькъ?

СГАРИКЪ.

Дворец!. Синьйоровъ нашпхъ загорился;
Ихъ за грихи наказываетъ Бог!.! (Уходить.)

ЖЕНЩИНА.

Помилуй насъ, Творецъ!

М А Л Ь Ч И К Ъ .

Скажи мни, мама,
Дворецъ Сипьйоровъ можеп.-ло сгорить?

Ж Е Н Щ И Н А .

А отчего-жъ и ннтъ?

М А Л Ь Ч И К Ъ .

Да видь они 
Богатые и знатные вельможи!
Я дуыалъ только б*днымъ тяжелв 
На свит* жить, а знатные не зваютъ 
Ни горя, ни печали!..

Ж Е Н Щ И Н А .

Ннтъ! предъ Богомъ 
Во дни несчастья вен равны, мой сынъ.
Б*да и смерть пород!, не разбпраютъ.
Передъ чумой— мы только люди!.. Боже!
Но чтб со  мной! какая боль на сердци
Ужели!.. (Схватываете// за сердце и съ крикомъ отбегаешь 

въ уголъ. Мальчикъ бгъокшпъ за нею. Она его от
талкиваешь.)
П рочь!... прочь! не тронь меия!..

Не прикасайся!.. Я въ ч^м-ь!.. Бш п!..
Спасайся!., ты умреш ь...

JpitMa oi>9
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М А Л Ь Ч И К ! . .

Да какъ-же я 
Останусь безъ тебя! 11®тъ, мама, лучше 
Умремъ мы вмнст®!.. Что я буду дилать 
Одннъ?..

Ж Е Н Щ И Н А .

О ради Бога!., милый сынъ!..
Оставь меня!..

МАЛЬЧИКЪ.

Н*тъ, мала! нп за что!
Доопмъ намъ весел®й въ могил® будетъ.
Что за б*ла! умремъ, такъ ляжемъ вм®ст®.
Мп® будетъ скучно безъ тебн! (Схватываешь ее за платье).

ж е н щ и н а  ( стараясь освободиться).

Спаситель!..
Оставь мен»!.. Сюда! Ко мнъ!

В Ы Х О Д Ъ  I V .

д в а  м о г и л ь щ и к а  в я  чорныхъ масках*.)

ж е н щ и н а  ( увидя ихъ).

Молю васъ!
Вы оторвите сына отъ меня!..
Онъ молод!.— онъ еще не понимаетъ,
Какая смерть грозитъ ему!.. Спаситель!
Возиите вы ребенка!.. Я въ чум®!
Я погублю его!.. ([Бросая деньги и кольца).

Вотъ деньги, кольца.
Вотъ серьги, жемчугъ, золото! Спасите...

1 - й  М О Г И Л Ь Щ И К ! . .

Изволь!
(Отрываютъ .чалъгика, который крюйт*, и бьется, и подбираютъ

д р а г о ц е н н о с т и )

2-й могильщикъ (унимая мальчика).

Молчать! не биться!..



АраМа 

MA.ii.4UK i. (крииитъ).

Мама! мама!

Ж Е Н Щ И Н А .

Мой сывь! прощай! будь счастливъ! Ради неба!
Его в ы  не оставьте... Боже!.. Смерть...

(Ладаетъ и умирасть).
1-й моги.плцикь.

Кйиъ?ужъона отправилась?..

2-Й М О Г И Л Ь Щ И К ! . .

Скоренько!..
Что иамь съ  ребенком!, д в л а т ь ?  Онъ безъ чувствь!..

1-й могильщпкъ.
Снесем ь его— и на крыльцо вельможи 
Иль зыатнаго подбросим!..

2-й могильщпкъ.

Ну. а  т - б л о ?

1-й могильщпкъ.

Мы знагь дадимъ товарищамъ! Они 
По городу съ телегою сейчасъ 
Пондутъ!

2-й могильщпкъ.

Это д*ло! (Уходятъ).

млльмвкъ (за сценою.)

Мама! мама!

, i • PH; w- МЫ1.ЫЦ* OlfiHiOldiJ lO

в ы х о д ъ  V.

Два носильщика несут?, на носилкахъ Б е р н а б о ;  потомъ
уло и Л а в р у ч ч и .

б е р н а б о  (слабы.нъ голосомг). 
Друзья мои, постойте ва минуту!



Въ ногахъ иоихъ мучительную боль 
Качашв носилокъ производить:
Я отдохнуть хот*лъ-бы !...

(НосиЛьщикч останавливаются).

п а у л о  (входя на сцену).

А ! друзья!

Куда дорогу держите?

1 й ногпльщикг.

Да вотъ 
Отсюда за ворота городск!я 
СиньЛоръ какой-то иоиросвл ъ его 
Снести...

ЛАВРУЧЧИ.

За сколько?

2-й ыосилыцикъ.

Нятьдеснтъ Флориновъ! 

ЛАВРУЧЧИ.

Порядочная сумма.

ПАУЛО.

А откуда

Его вы взяли?

1-й ноенлыцпкъ.

Изъ дворца Синьйоровъ...
Онъ загорался, мы вокругъ стояли.
Бгднякъ, спасаясь отъ огня, упалъ 
Съ высокаго крыльца, едва подняться 
М огъ на ноги, и упроенлъ меня 
Съ товарвщемъ, отъ  пламени пожара 
И отъ чумы спасти его.

ЛАВРУЧЧИ.

А кто онъ?

1-й НОСИ.И.ШИКЪ.

Не знаеыъ.
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б е р н а б о  (измгъпдл голось).

Съ Богоыъ въ путь! Я отдохнулъ!

п а у л о  (подходя кв носилкамъ),

Пречистая Мадонна! разв« вы,
Друзья, не звалв? Онъ въ чумк!

н о с п л ы ц и к и  (останавливаясь).

Въ чумн?

ЛАВРУЧЧИ.

А хъ Господи! Да это онъ! такъ точно!
И вы его спасаете? Стыдитесь!
Его, какъ ядовитую эмъю,
Должны вы бросить, если не убить.

восилыцики.

Но кто-жъ опъ?
ЛАВРУЧЧИ.

Тигр ь мплапсыН —Бернабо!
носильщики (бросая его и убт ая_). 

Сиаси насъ и прости Господь!..

БЕРНАБО.

Злоднв!
Разбойники! оставили меня!..
Друзья мои! вернитесь!.. Умоляю!
Я золотомъ засыплю вагъ!.. Не слышатъ!
Ко мнн! сюда!

ПАУЛО.

Къ чему кричать, старикъ?
Благодари за то ихъ, что тебя
Они з д ф с ь , убнжавши, не пришибли. (Уходит ь).

БЕРНАБО.

Помвлуитс! что едьлалъ я?..

ЛАВРУЧЧИ.

Что сд-ьлалъ?

Спроси о томь у ц-E.iaro парода,

Арама.
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У 0*дпыхъ вдов!., ограбленпыхъ сирот ъ.
Н*тъ никого въ Милан*, кто-бъ тебя 
Не обвинялъ въ несчаст1яхъ народныхъ.
Ты сталъ предметомъ ужаса; дЕтеи 
ГЬхаютъ нянька именемъ твонмъ,
Страшп-ьи чумы ты для Милана.

Б Е Р Н А Б О .

Боже!
Ужель я зд*сь остануся одипь?..
Ужели смерть... Ты добрый человпкъ,
Я это вижу ясно! Сжалься! Сжалься!..
Возьми меня съ  собой куда-нибудь!
Спрячь отъ чумы, отъ ярости народа!
УкроВ, покамнсть кончится б*да.
Смотри: въ носплкахъ спряталъ я довольно 
И золота, и камней драгоцинныхъ!

(Выбрасываешь чзъ посилокъ деньги, золотые кубки и оэкерсльп).

Все! все твое!—Сиаси меня! Спаси!

Л А В Р У Ч Ч И .

Одумайся, стярпкъ! ты в*рной смерти
Чумою обречопъ! Твое лицо
Ужъ носитъ признакъ разрушеиья. Бога,
А  не людей зови теперь! Молись 
И кайся молча... Если-жъ громкимъ крикомъ 
Ты привлечешь толпу,— тебя узнаютъ,
И кто-нибудь за прежнее теб*
Захочетъ отплатить, п часъ кончины 
Твоей предупредить. Ты просьбъ не трать,
Молись, старикъ— Богъ мплосерднъй св*га! (Уходитъ).

БЕРНАБО.

И онъ! и онъ!.. Спасите... Вс* уходятъ!
Одинъ!.. одинъ!.. Подняться силы нЪтъ!..
Могу ползти —  куда и далеко-ли?..
П роклято!.. Чума!.. Ннтъ! это вздоръ!
Я не умру!.. Мн* рано умирать!..
О хъ, Господи! какая жажда мучить!
Вся rpv ib горитъ!.. воды! воды!.. (Ш арит ь вокруг*, руками)

Что это?



Все золото проклятое!., погибни,
На викъ оно!., а х.шба ни куска!..
О! кто тамь! помогите! помогите!..
Я умираю!.. (Въ копвульЫяхв катается по зе.илп).

Драма Йв8

в ы х о д ъ  VI.

М а р к о  и Ба т т  и с т  о  (Б/ьгутя грезь сцену, пошомъ процёсйя ■ мо
нахов* и кающихся; между ними Оттн.ия).

МАРКО.

Вотъ он и ... Сюда!
Батисто!..

БАТТИСТО.

Гдн?
МАРКО.

Въ топ улиц*!

БАТТИСТО.

Да, точно.
Теперь я вижу!

БЕРНАБО (приподнимаясь)

Кто тугъ! помогите!
Спасите! В отъ!.. Тамъ золото!.. За каплю 
Воды, за крошку хл$ба!..

БАТТИСТО.

Это кто?

МАТ.

Б ф д н я к ъ  какоН-то!.. брось его! Пойдемъ 
Къ процессш скорее!.. (Уходит ь)

s БЕРНАБО.

Боже! Боже!..
Какое наказав1е!..

( Надаешь. Черезь сцену идешь процесЫя монаховъ съ хоругвями, 
бгьлыхъ кающихся, подпоясанныхъ веревками, босыхъ, съ факела

ми; за ними толпа народа).



M IT . (Пауло).
Куда вы?

ПАУЛО.

Къ Мадонвн-дедь-долоръ,— просить пощады!..

ббрвабо (подползая к» процессш).
Воды! воды!.. Спасите!..

(Процесс1я молча проходить; отъ не я отдаляете и монахиня с» 
закрытымв катшономв. Она втыкаетв факелв es землю и под

ходите кв Бернабо.)

оттпля.

Вратъ! скажи!
О чомъ ты иросвшь? ч*мъ могу тебъ 
Помочь я?..

БЕРНАБО.

Свлы веба! помогите!
Чей это голосъ?.. О скажи мне, кто ты?

ОТТИЛ1Я.

Я— Господа смиренная раба,
Об*тъ дала заботой услаждать 
Посл-ьдшя минуты бЬдныхъ братьевъ,
Огверженныхъ родными, зачумленвыхъ.

БЕРВАБО.

Но пмя, вмя! то, которымъ В Ъ  M ip -Б 

Звал аса ты?..

ОТТИЛ1Я.

0т т в л 1я! . .

БЕРНАБО.

Творецъ!..
Ты  д о ч ь  м о я ! . .  Я б у д у  ж и т ь ! . .

оттв.ия, (откидывая каиишонъ и 
бросаясь передъ hums на 
колтьни.)

Отецъ м о й !
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БЕРЕПВО.

О! Слава Богу! я теперь сп асет .!
О т п ш я , меня ты не оставишь!..
Не правда-лн? Ты смотришь аа меня
Такъ пристально!.. Я ве въ чум*, не иравда-ль?
То ложный признакъ на моемъ лиць,
Къ тому-жъ бывали случаи, что люди 
Вылечивались отъ болезни страшной!..
Ты женщина святая — и къ теб»
Чума ве прикоснется .. Для отца 
Т ы  жертвовать должна самою жизнью!
Спаси мевя!..

OTTB.1I я .

Когда-бъ въ моей груди 
Не разливалась страшная ззраза,
Я и тогда-бы  жизнь мою теб*
Охотно подарила... Но скажи мн*,
Ч тб д*лагь я должна?

Б Е Р В А Б О .

Когда-бь могла гы 
Снести меня куда-нибудь иодальше 
Огъ этихъ м*стъ, гдь всюду дышегь смерть,
Укрыть огъ  страшной язвы ...

0ТТИ Л1я.

Силъ ыоихъ,
Убнтыхъ и болезнью, и трудами,
На это не достанетъ!

ЕВРНАБО.

Такъ найди 
И упроси кого пибудь помочь мвъ 
Изъ города спастись!.. Я весь разбптъ,
Разслабленъ! видишь— не могу подняться!
Ты упроси снести менл! У жспщннъ 
Есть голосъ, есть слова, которымъ люди 
Не въ-силахъ отказать...

0ТТИЛ1Я (смотришь въ улицу).

Н*тъ нпкого!

Арама, 567
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Въ той улиц* все также пусто!.. Я 
Пойду искать, просить... Но мой родитель!
Мы встретились съ  тобою въ страшный часъ. 
Быть-можетъ, скоро я переселюся 
Туда, гд* нить ни скорби, ни печали,
И я еще тобой не прощена!..
Ты помвишь!..

БЕРВАБО.

О! огъ всей души тебя 
Прощаю в!.. Ступай-же1..

ОТГПЛ1Я.

Т ы  меня
Благослови, отецъ мой! (Становится иа ко.чъни).

Б Е Р Н А Б О .

Богъ тебя
Спасетъ и защитить!.. Спаси огца 
И все теб* простичъ Господь!

O T T U J I 8 .

Иду!
БЕРВАБО.

Оттил!я! доставь мн* гд*-нибудь 
Воды... Я нить хочу!., засохло горло!

ОТТИЛ1Я.

Иду, отецъ мой!
Б Е Р Н А Б О .

Да смотри-жъ! меня 
Не обмани... Вервися поскор*е!..
Я ... я слабою!.. (Оттимя убгьгаетъ). О! какой оговь 
На сердц*!.. Какъ? О тпш я ушла!..
Ова мевя оставила!.. Вотъ д-ьти!
Вотъ благодарность Ихъ за вс* заботы !..
Вотъ ихъ любовь!.. Спасите!., м«жетъ-быть,
Она ушла за Альберико! Съ ним ь 
Придегъ, чтобы убить мевя... Простите!
Я старъ!.. я безъ того сей—часъ ум р у !..
Проклят1е!.. кинжалы... смерть .. Б огъ !.. адъ!..

(Падаешь безь чу ветвь).



Драма

(.Вьиъзжаетъ сорная телега, нагруокопная труппами; па пей си
дите могильщик ъ в» маскгь и вощапомь илащгь. Подлгь идут в двое 

другихъ  ве маскахъ съ лопатами и факелами.

1-ii могильщпкъ.

С той!., тамъ есть трупъ!

(.Выносить вмп.спт со вторымъ трупъ женщины и бросаетъ въ
телегу).

2-й могильщпкъ.

А тутъ другой!..

(Подходить къ Бернабо и толкаете его ногой, тотъ издаетъ ти-
xiii стопъ).

Что это?
Овъ живъ еще?.. Еге! да вкругъ него 
Все золото!..

1. могильщпкъ.

Да! да! какопъ разбойяпкъ!
Онъ, вгрно, обокралъ кого-нибудь! (пряичнъ за пазуху день

ги и ящики).
Но Богъ его караетъ!..

2 -й  могилыцикъ.

Эй, ир1ятель!
Находка пополамъ!

1-й могильщика

Раздьдимъ посл-ь!
Теперь бери его скорей въ телегу!..

2-й могилыцикъ.

Онъ дыш етъ!..

1-й могильщпкъ.

Ничего! черезъ минуту 
Умретъ! Не все-ль равно?

ВЫХОДЪ  VII.



к е р и а п о  (задыхаясь).

Гдп я! спасите!
Aii! демоны вокругъ!.. »ъ аду!., пощады!..

2-й могил мцак'ь.

Оиъ бьется1

1-ii могилыцвкъ.

ПришпОп его лопатой (Вт орой могильщике 
бьете Бернабо).

Вотъ такъ! Бросай!
(Бросаете его вг, телегу, из* нея раздается глухой стопе).

Эй ты! ступай скорее!
Сюда подходят!.! ( 7 'е.легаугъзжаете).

В Ы Х О Д Т Ь  V I I I .

*•

Г а л е а ц ц о  и Г ю и  К а т к р р а .

г а л е а н п о  (опираясь на Гюи),

Другъ! что это тамъ 
Во мрак* такъ колышется?..

пои.

Телега,
Въ которой жертвы гибедьвой чумы 
Увозятся.

ГАЛЕАЦЦО.

Въ которую и мы 
Съ гобою ляжемъ. Можетъ-быть, оиа 
Увознтъ нашихъ пскренвихъ друзой,
Лежащвхъ мирно на груди враговъ...
Быть-можетъ, мой отецъ!.. Какая мысль!..

гюи.

Другъ! для чего тоскою растравлять 
Больное сердце?.. Ободрись!.. Теперь 
До городскихъ воротъ не далеко.

Чума sis Милами
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ГАЛЕАЦЦО.

Нътъ, я раздумэлъ! Для чего бежать?
Куда бижать?.. везд* настпгветъ смерть!
Я ослабилъ въ борьб* сь ужасной болью. .
И не могу держаться на ногахъ...
Зд*сь въ сторон» -  я вижу зданье1..

гюи.

Это
Соборъ нашъ!..

Г А Л Е А Ц Ц О .

Пусть и мрачевъ!.. Люди!., люди!
Вы и его покинули въ боязни!
Гюи! Зднсь на ступеняхъ подождемъ
Минуты смерти! (Садится) Долгъ свой я исполнил.:
Покамт.тъ власть была въ ыоихъ рукахъ,
Народъ н успокоивалъ, и чернь 
Удерживалъ. Когда-же обхватилъ 
Полгорода пожаръ, п мой дворецъ 
Сталь также жертвой пламени, — народъ,
Въ звърей какихъ-то превратился. Боже!
Не дай увиднть родины погибель!
Пошли мн* прежде смерть.

гюи.

Братъ! Галеаццо!
Не все еще погибло! Успокойся!..

• г i/it. * !:!•*• I •".<)
ГАЛЕАЦЦО.

Не все погибло ( За сцеиой стоны и крики) Слышишь эти
крики?..

То стоны жертвъ невпнныхъ. Палача
Безжалостно ихъ убиваютъ!.. (О слабеваеш ь и склоняется к«

нему на колпни).

гюп.

Боже!
Ты поблвдвйдъ такъ страшно!

ГАЛЕАЦЦО..

Другъ въ грудн,



572 Чума въ Миламь

Моей огонь... когда-бъ хоть каплей влаги 
Могъ осв1)Жпть я мой языкъ засохпйй...

гюи.

О! я бнгу! Но кань тебл оставить?..
Ты встать не можешь?

Г А Л Е А Ц Ц О .

Н*тъ!

гюп.

Тамъ кто-то есть,
Вт. той улищ>! (М ш иет ъ пил поп и кричи тъ) Сюда! ко мни!

сюда!

В Ы Х О Д Ъ  IX .

А Л Ь Б Р . Р П К О .

А Л Ь Б Е Р И К О .

Кто зд»еь зоветъ о помощи?..

гюп.

О! если
Ты человнкъ, когда въ .твоей груди 
Есть сердце будь спасителемъ его!
Онъ лучшш другъ мой! поддержи его!
Я поб-вгу воды принесть.

А Л Ь Б Е Р И К О .

Охотно!
Ты блдгородвый человнкъ. Теперь 
Отца —  сынъ покндастъ, мать —  днтей,
А ты  для друга жизни не жалъешь.
Ступай,— во мни довольно силы есть,
Я охраню его, покам*сгь самъ 
Не ослабею...

гюи (сжимая ему р ук у ). 

Братъ! благодарю!

Id  МО Г

ГЗДДЭН



(Уходить. /Jльберико садится на сту
пени и бережно кладетъ голову J a - 
леаццо къ себгъ па ко ли ни).

АЛЬБЕРИКО.

Ты счастлив-!»!.. Ты пъ минуты страшной смерти 
Имиешь друга!..

ГАЛЕАЦЦО.

Да, но ты его 
Л1нь зам*нилъ теперь...

а л ь б е р и к о  ( в с м а т р и в а я с ь  в ъ  н е г о ) .

Чей это голосъ?.. 
г а л е а ц и о  (приподнимаясь на рукахъ 

и смотри на него).
Альберико! B ose!

'Въ ужааъ смотрятъ другъ на друга 
Минута молчат п).

ГАЛЕАЦЦО.

Злодт.й и отправитель! На твоим .
Кол-снахъ я лежалт.!..
Ты!.. Галеанио!..

АЛЬБЕРИКО.

А, гордый граФъ!
И ты узналт. людей и свита низость,
Ты перемину счастья увидалъ?
Гд1) пышный дворт., гди слуги и вассалы?
Покинули всевластнаго Синьйора 
Придворные, вельможи и льстецы!
Теперь твоимъ заиштникомт. остался 
Т оть , кто тебя, съ  насмишкою, своими 
Руками можегъ готчасъ раздавить?

ГАЛЕАЦЦО.

Одним ь З Л О Д Е Й С Т В О М ' ! .  больше? Кт. М И Л Л 1 0 Н У  

Погубленным, тобой невинным, жертвх 
Прибавь еще одну. ПовЬрь!.. ее 
Никто и не зам-ътитт.

Т. У Ш .  ЗТ

/Jpa.ua -
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А Л Ь Б Е Р И К О .

Да! я небо 
Благодарю за то, что передъ смертью 
Послало мв* оио еще отраду:
Врага погибель внднть! Но не бойся!
Я ве лишу тебя остатка жизни!
Я радости своей не уменьшу,
Но надъ тобою буду съ  паслаждевьемъ 
Спд*ть, смотря па судороги смерти,
С л ф д я  за каждымъ вздохом ?., каждымъ крпкомъ 
Предсмертнаго мученья восхищаясь...
О! если только можно, постараюсьв 
Я жизнь твою продлить, чтобъ вмнст* ст. ней 
Продлились и стралашя твои.

Г А Л Е А Ц Ц О .

Н*тъ1 этого, клянусь, ты не увидишь!
Мп* силы Богъ пош летъ... И я могу 
Владнть мечомъ!

(Поднимает ся, гиатаясъ иобна- 
окивь мечь).

Презрннный отравитель!..
Умри!

а л ь б к г и к о  ( отступая и обнажал 
мегъ).

Безумецъ!.. Смерти самъ ты ищешь!

ГАЛК А Ц Ц О .

Что нужды! защищайся!.. Смерть врага 
npiflTHte, когда онъ въ тяжкихъ мукахъ 
Подъ нашею рукою умираетъ...
Погибни!

( Иросастся па него съ мечомъ).

а л ь б е р и к о ,  ( одпимъ ударом* выби
ваешь у  пего мечъ и повер- 
тувя его на землю, ста
новится ногою на хрудь 
его).

Да! ты правъ! Своей рукою 
Пр{ятнт,с убить врага! умри!..



в ы х о д Ъ  X.
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о т т и  л я .
0 Т Т И Л Л 1 Я  (cs крнко.чъ),

Творецъ! еще уб|'йство!
(Бросается меж ду //ими). 

л л ь б е р и к о  (ро//яя м ет ).

Га! чей голосъ!.. 
отти л т (на колтънпхк пгредя Галеаццо.)

Мой брап.! Спаситель!..
(Въ изнеможеши опираете// одною ру
кою па землю. Галеаццо охватываешь 
другую руку e/i. Ал/.берико въ оцп.пс- 
ненги).
Г А Л Е А Ц Ц О .

О! благодарю,
Творецъ! Вт, часъ смерти грбшнику послалъ 
Ты ангела!;. Оттол1я!

О Т Т П Л 1 Я .

Мой брагъ!
Тебя-ли вижу я? Я шла ст. отцомъ 
Послидшя минуты разделить,
Не отысканпли помощи межъ братьевъ,
И вдругъ тебя нашла!

ГАЛЕАЦЦО.

Гди мой отецъ?

О Т Т И Л 1 Я .

Онх здись лежалт. на этомъ самомъ м*ст*,
И, върно, не дождавшися меня...
Я встретила телегу— О !  T euepi.

М н* все понятно!..
(Закрываешь лицо руками).

Г А Л Е А Ц Ц О .

Гд-ь Гюп?

0 Т Т И Л 1 Я .

О! Боже!



Такъ это оиъ былъ. Въ двухъ шагахъ отсюда 
Грабителямъ попался человъкъ,
Который что-то бережно держалъ 
Въ рукахъ: они отпять хотили, онт.
Стал» защищаться,— и его злодеи:
Убили! Умирал онъ крпчалъ:
«Снесите воду другу моему,
На паперти собора?»

Г А Л Е А Ц Ц О .

Мой Ггои
И за меня!..

АЛЬПЕРПКО (l.iy.rUMS голосомб).

Проклят1е!
О Т Т И Л 1 Я .

Кто эго?

А Л Ь Б Е Р И К О .

Оттал1’ я меня не узеаетъ!
О, для чего-ж ъ п брата, и отца 
Ова узнала?..

0 Т Т Н Л 1 Я .

Альберико! Разви 
Ты мало въ жизни 31а Милану одилалъ?..
За чтб-жъ еще, быть-мож етъ, за минуту 
Предъ смертью, брата ты  хот-ьл ь убить?

АЛЬБЕРИКО (мрачно).

Овъ самъ меня на бигву вызыиалъ,
Самъ умертвить хотьлъ меня!

ОТТПЛ1Я.

Безумцы!
Въ какое время злоба и вражда!

ГАЛЕАЦЦО (C S  криНОМъ).

О! чтЬ ты  mhIj напомнила! BtruJ 
Б*ги скорей!.. Здись дышетъ смерть!

отти.ия (показывал на сердце).

И зд*сь
Она давно! Ты не одвнъ умрешь!

Чума въ Миламъ



а л ь б е р и к о  (вь ужасгъ).
KaR-b, и тебн я погубидъ!.. Ужели 
Чума проникла и въ твою обитель?

ОТТНЛ1Я.

Я из1> нея сама охотио вышла,
Ч тобь помощь зачумленнымъ подавать.

АЛЬБЕРИКО.

OTTOiia!.. O n  ил ip! ужели 
Между людьми це демоны одни?..

ГАЛЕАЦЦО.

Сестра! огонь вь груди моей ужасеих!..
Дай руку!., пс цилуй меня! Дыханье 
Мое отравой ды ш сгъ...

ОТТИЛ1Я.

Альбернко!
Несчастный гр-ьшиикъ! пред ь твоею жертвой 
Пади во правд! Проси, чтобъ передъ Богомъ 
Заступником ь твоимъ был ь бьдный брать!

(Лльберпко молча становится передя 
Гаяеаццо на колтъпи).

О Галеаццо! вь темную могилу 
Ты не бери вражды своей съ собой!
Оставь зсмлг— земпыя страсти, мщевье!
Пусть примирить тебя съ Творцомъ прощенье.
Прости, мой братл, и тамъ Omens проститт.!

г а л е а ц ц о  ( слабымъ голосомъ),
Дай руку, Альберико! Пусть тебя 
Господь нроститъ, какъ я за все прощаю!
Огтил1я1.. Сь гобою не надолго 
Я разстаюсь! Мы свидимся!..

(Умираешь).
АЛЬБЕРИКО.

И овъ!
Еще одпнъ!.. А мой нослиднш часъ 
Когда-жь придеть?

ОТТИЛ1Я (рыдая).

Мои брагъ! мой брртъ! уадрво!

4 р ам ь  W ?
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А Л Ь Б Е Р И К О *  ,

Отти.пя, что плакать понапрасну?
И наша смерть близка! О, милый другь!
Насъ долго въ Mip* люди разлучали,
Но ты  моя! Смотри! смотри вокругь —
Вйвчальныя иамъ с в ф ч и  запылали

( Зарево лрче; крики за сценой)

Привбтсгвуетъ васъ криками народъ,
Скорей! ко ми®! супругъ тебя зоветъ!..

ОТТПЛ1Я.

Вь безумьи ты?..

АЛЬБЕРИКО.

Н*тъ! пътъ! я вижу ясно,
Какъ ты теперь, Оттил!'я прекрасна!
Послушай! . Смерть обоимъ намъ грозить,
Но кровь еще не охладела въ жилахъ.
Пока она огнемь во мн-ь кинитъ,
Пока къ груди тебя прижать я въ-силахъ
01 будь моей! лобзай меня! лобзай!..
И ты  умрешь, узнавши въ жизни рай!

ОТТИЛ1Я.

Братъ! Альберико! что ты предлагаешь?..
А  Богъ? а жизнь за гробомъ? страшный адь!
За чтб ты самъ небесъ себя лишаешь?
Одумайся, мой другъ, мой добрый братъ!

АЛЬБЕРИКО.

Твой братъ! нътъ! я любилъ тебя другою 
Любовью, пылкой, бешеной!.. Смотри!
Я весь горю —  о! сжалься надо мною 
И часъ любви и счастья подари!..
Сплетясь руками, слпвшисл устами,
Забудемъ мы и м1ръ, и адъ, и рай,
Чуму, несчастья, жизнь ст. ея слезами!..
Себя минутъ блаженства не лишаи!..
Зд*сь^создадимъ свое мы счастье сами!
Не отвергай меня! не отвергай!..



Господь сказалъ: Кто эготъ м1ръ забудетъ, 
Оставивъ исе, во-сл*дъ мейл пойдетъ,
Тогъ тамъ со мной въ селеньяхъ райскнхъ будетъ, 
Лишешямь награду тамъ найдеть!
Кто будетъ сердцемь чист ь— тотъ узритъ Бога! 
Мой братъ! зачимъ страстей земвыхъ тревога 
Въ послъднш часъ волнуетъ грудь твою?
Забудь меня! Ему, Ему молнся!..
Онъ благъ, Оиъ добръ! над-вйся, плачь, смнрпся! 
Съ пимъ и разбойникъ, распятый, въ раю!

Л Л Ь Б Е Р И К О .

О! что ты ми* напомнила! Проклятье!
Я сколько жергвь певинныхъ погубилъ!
За чтб? не вс п-ль они мн* были братья?
И я нхъ гюцвлуемъ умертвилъ!
О! я преступвпкъ страшный!.. Жертвы мщеиья, 
Ут-ьшьтеся!.. М н*въм5р* н-ьтъ прощенья!

О Т Т И Л 1 Я .

Богъ мнлосердъ, мои братъ!.. Пади во прахъ!
Въ своемъ гр*хъ передъ Всевышнимь кайся! 
Молись и вирь, отброся ложный страхъ,
И въ благости Его ае сомн-ьвайся!

Л Л Ь Б Е Р И К О .

Оттнл1я!.. Я демоновъ однихъ 
Встр*чалъ на св-ьть!.. А теперь межъ нихъ 
Я ангела съ улыбкой чистой встретилъ...
И этотъ ангел ь!.. Онъ меня замитилъ,
Онъ полюбилт. меня —  и въ часъ, когда,
Какъ духъ коварный смерти, зла, вреда,
Разлилъ я в ь Mip* страшное дыханье 
Чумы тлетворной— ангелъ и тогда,
Склонивъ ко мни взоръ полный состраданья,
Мн* руку подалъ, чтобъ спасти меня,
Отъ в'Ьчныхъ мукъ и въчнаго огня,
Чтобъ въ светлый рай увлечь меня съ  собою! 
Оттил1я! нить! я тебя не стою!
Оставь меня! оставь моей судьба!

Драма

+ 0ТТИЛ1Я.
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Пу сть светлый рай достанется тебе. •
Съ тобою пъ немъ я не увижусь верно!

0 Т Т Н Л 1 Я .

Твой грехъ великъ! Но благость там'е безмерна!
И милости Его предела петъ!
Молись! молись!

А Л Ь Б Е Р И К О .

0 гтпл1я! петъ, прежде 
Ты мне прости мой грихъ!.. И атотъ светъ 
Оставлю я спокойно и въ надежд*,
Что тамъ, где строг1й судъ иреступныхъ ждегъ,
HpomeBie твое меня спасетъ!

(П адаеш ь на колгьни).
0 Т Т И Л 1 Я .

Во имя Бога, я тебя прощаю,
Мои бедный грешвикъ!

а л ь б е р и к о , (схватываясь за сердце и 
падая).

О !.. Творецъ!.. готовь!..
И Ты меня простишь, мой Богъ! я знаю!..
Она меня простила!— Умираю!..
Оттил1я!.. тамг, свидимся мы ввовь!...
Тамъ счастье ждетъ, прощенье —  и любовь!!.

(Умираешь. О штиль я поднимаешь руки ks 
небу. Зарево ярко пылаешь. Вдали гудитъ 
набапгъ. Занавгьсь падаеш ь).


